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Ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali imate blago vrocino.

Ne Skropite v vetrovnih dneh

Po koncani uporabi si umijte roke in obraz.

Skropilnice ne puscajte na dosegu otrok

Prepricajte se, da v blizini naprave med njeno uporabo ni nobene druge osebe.
Med uporabo se primerno zas(itite.

V spostovanju okolja ne prekomerno prsite kemikalij.
Neustrezna uporaba ali neupoStevanje navodil
vsakrsne odgovornosti.

Komponente izdelka je treba ob koncu njihove Zivljenjske dobe loceno odloziti
skladno z veljavno zakonodajo. UpoStevati znake za odstranjevanje, prikazane
na vsaki komponenti

Nepouzivat na postrekovanie potravin (vino, mlieko, atd").

proizvajalca odvezujeta

El kitabinda bulunan bazi piktogramlarin cihazda bulunmamasi olabilir.
Kullanici, 6zellikle kalan siviyi uygun sekilde bertaraf etmek icin, daima
kullanilmasi gereken kimyasal Grin Guvenlik Bilgi Formunu bayiiden almak
zorunda kaliyor. Yasalara uygun olmayan maddelerin kullanimi kullanicinin
kendi riskindedir.

Pompa basing altindayken asla agmamak lazimdir.
Pompayisicaklikyadasogukluk veren kaynaklardan uzak tutmak gerekmektedir.
Asla toksik veya zararli sivilari insanlara, hayvanlara, yiyeceklere dogru
puskurtmeyiniz.

Kullanim esnasinda sigara, su icmeyin ve yemek yemeyin.

Yorgun veya hasta oldugunuz takdirde kullanmayiniz.

Ruzgarl havalarda spreylemeyin (puskiirtmeyin).

Kullanim sonunda ellerinizi ve yliziintizi yikayin.

Pompayi cocuklarin erisebilecegi yerlerde birakmayin.

Cihazin kullanilmasi sirasinda, cevresinde baska hi¢ kimsenin bulunmadigindan
emin olun.

Kullanim esnasinda uygun koruma kullanin.

Cevreyi korumak icin gereginden fazla kimyasal triin yaymayiniz

Cihazin yanhs kullanimi durumunda uretici her turlt sorumluluktan muaftir.
Omrinu tamamladiginda Griin bilesenlerini ayirarak ve yururlikteki stan-
dartlara uygun sekilde bertaraf edin. Her bir bilesenin tzerindeki bertaraf
isaretlerine bakin.

Sarap, sut, vs. olmak tGzere sivi gidalari piskirtmek icin bu cihazi kullanmayiniz.

A kezikonyvben jelenlevé nehany piktogramm lehet nincs jelen a berendezésen.
A hasznald minden estben kérje el az eladotol a felhasznalt kemiai anyag biztonsagi
lapjat, azért is, hogy tudja ho&]yan lehet elemeszteni a megmaradt szert. A felhaszna-
10 sajat felel6ssegere hasznalhat nem megengedett vegyszereket.

Soha ne nyissa ki a nyomas alatt lévé szivattyut.

Ne tegye ki szivattyat héforras vagy fagy hatasanak

Asla toksik veya zararli sivilari insanlara, hayvanlara, yiyeceklere dogru
puskiirtmeyiniz.

Kullanim esnasinda sigara, su icmeyin ve yemek yemeyin.

Yorgun veya hasta oldugunuz takdirde kullanmayiniz.

Tilos szeles napokon permetezni.

Haszndlat utdn kezet és arcot kell mosni.

A szivattyu gyermekek el8l gondosan elzdrva tartando.

Hasznalat kozben arra figyeljenek, hogy ne Iegyenek sze meélyek a kozelben.
Haszndlat kézben megfeleld véddruhazat sziikséges.

A kornyezet védelme érdekében ne szdrjon szét tobbet a kémiai anyagbdl a
sziikségesnél!

Rendellenes hasznalat vagy rongalas esetén a gyartdé mentesil minden
felelésség aldl.

Az élettartam végén, artalmatlanitsa a termék részeit szelektiv modon és az
érvényes irdnyelveknek megfeleléen. Lasd az egyes részeken taldlhat6 artal-
matlanitasi szimboélumot.

A szivattyuval ne szorjanak élelmiszereket (bor, tej stb.)

HekoTopble  MUKTOrpamMmbl,
OTCYTCTBOBATb Ha annapare.
Mpn nokynke o06s3aTeNbHO MPOBEPATb HaAMYMe KapTouku no 6He3onacHocTn
NPUMEHAEMOro XMMMUYECKOro npoaykTa. NprvMeHeHne COCTaBOB, HE OTBEYAIOLLMUX
[LeNCTBYIOLLMM HOPMATUBaM, NPeACTaBAAeT ONACHOCTb AN MPUMEHNUTENS.

Hu B KOeM c/lyyae He OTKPbIBATb HACOC MOA, AABNEHNEM.

He ocTaBnaThb HacOC PAAOM C UCTOYHMKAMMU Tenna Wan Xonoaa.

He BCNpbICKMBATb TOKCWUUYHbIE WAW BPEAHbIE XUAKOCTU HA JIIOAEN, KUBOTHbIX
VAU NULLEBbIE MPOAYKTbI.

He KypuTb, He MUTb U HE eCTb BO BPeMs NPUMeHeHUs Hacoca.

He ncnonb3oBathb B Ciyyae ycranoctu, 601e3HM Mam paccTponcTe 340POBbS.

He npuMeHsTb annapaT B BETPeHble AHU.

Mo okoHYaHUM PaboTbl BLIMbITH JINLLO U PYKU.

XpaHWTb HACOC B HEAOCTYMHOM AN AeTen MecTe.

Bo Bpems MCMoNb30BaHMA HAcCOCa, HEAOMYCTUMO MPUCYTCTBUE MOCTOPOHHUX
pPAAOM C annapaTom.

Vicnonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA 3aALUUTLI BO BpeMs paboThl.

B LLlensix oXpaHbl OKpYXXaloLein cpeabl, He pa3bpbi3rnBaTh XMMUYeCKMe CPecTBa
cBepx Heobxoanmoro.

Mpn HeNpaBMAbHOM MPUMEHEHWUMW WM NOBPEXAEHUU NPOU3BOAUTENb CHUMAET
c cebs Kaky-n11Mbo OTBETCTBEHHOCTb.

Mo 3aBepleHnto cpoka cnyxbbl nepepaboTaTb KOMMOHEHTbI MNPOAYKTA
andbdepeHUMpoBaHHbIM  cnocoboM M B COOTBETCTBUM C [AeRCTBYHOLLMMU
3aKoHoAaTeNbHbIMWU HOpMaTuBaMu. CM.CUMBO/bI MO YTUAU3ALMM HA KAXAOM
KOMMOHEHTe

He ucnonb3oBath Ans pa3bpbi3rMBaHMs MULLEBLIX MPOAYKTOB (BUHA. MOJIOKA U T.A4,.).

NPUCYTCTBYIOWME B UHCTPYKUUWU,  MOTYT

Moguce je da se neki piktogrami, spominjani u ovoj brosuri, ipak ne nadu na
rasprsivacu.

Budite pazljivi i prilikom kupnje ovog aparata obavezno zatrazite sigurno-
snu kartu hemijskog proizvoda koji ¢ete koristiti kako biste znali gde i kako
odloziti ostatak koji se ne upotrebi. KoriStenje hemijskih proizvoda koji ne
odgovaraju propisanim standardima veoma su rizi¢ni i opasni pre svega za
samog korisnika.

Ne otvarajte nikada rasprsivac dok je pod pritiskom.

Nemojte izlagati rasprsivac izvorima topline ili jake hladnoce.

Ne prskati otrovnim te¢nostima po ljudima, Zivotinjama ili hrani.

Za vreme koriStenja rasprsivaca ne jedite, ne pijte i ne pusite.

Ne koristiti u sluc¢aju umora, bolesti ili poviSene tjelesne temperature.

Ne prskajte kada duva jak vetar.

Posle upotrebe rasprsivaca dobro operite ruke i lice.

Ne drzite rasprsivac na dohvat ruku dece.

Tokom prskanja nitko ne sme da bude u vasoj blizini.

Za vreme koriStenja rasprsivaca koristite primerenu zastitu.

U cilju ocuvanja okolisa, izbjegavati rasprsivanje kemijskih proizvoda u koli¢inama
veéim od potrebnih.

Nepravilno koriStenje aparata ili preopterecenje istog oslobada proizvodaca
bilo kakve odgovornosti.

Na kraju svog zivotnog vijeka odlozite komponente proizvoda na diferencirani
nacin u skladu s vazeéim propisima. Pogledajte simbole za odlaganje na svakoj
komponenti.

Ne koristiti za prskanje prehrambenim proizvodima (vinom, mlijekom, itd).

Het is mogelijk dat sommige pictogrammen die in de gebruiksaanwijzing staan
niet op het apparaat aangebracht zijn.

De gebruiker moet de verkoper altijd om het veiligheidsinformatieblad vragen van
het chemische product dat hij wil gebruiken, ook om de overgebleven vioeistof
weg te gooien. Het gebruik van middelen die niet aan de geldende voorschriften
voldoen gebeurt op eigen risico van de gebruiker eigen risico van de gebruiker.
Maak de spuit nooit open als hij onder druk staat.

Stel de spuit niet bloot aan warmtebronnen of vorst.

Spuit geen giftige of schadelijke stoffen op personen, dieren of levensmiddelen.
Rook, drink en eet niet tijdens het gebruik.

Niet gebruiken als u vermoeid, ziek of anderszins niet in orde bent.

Spuit niet tijdens dagen waarop er veel wind is.

Was uw handen en uw gezicht na gebruik.

Laat de spuit niet binnen bereik van kinderen.

Controleer tijdens het gebruik of er zich niemand anders in de buurt van het
apparaat bevindt.

Respecteer het milieu en vermijd overtollig gebruik van chemische middelen.
Bescherm u zelf tijdens het ﬁebruik goed.

In geval van verkeerd gebruik en veranderingen van welke aard dan ook kan de
fabrikant op geen enkele wijze aansprakelijk gesteld worden.

Aan het einde van de levensduur de onderdelen van het product op verschil-
lende wijze verwijderen, conform de geldende voorschriften. Zie hiervoor de
symbolen voor het verwijderen op elk onderdeel.

Gebruik de spuit niet om levensmiddelen (wijn, melk enz.) te spuiten.
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IN CASO DI ANOMALIE - TROUBLESHOOTING - EN CAS D’ANOMALIES -

FEHLERSUCHE - EN CASO DE ANOMALIAS - B C/IYYAIN HA AHOMAJIUM -
V PRIPADE ANOMALII - U SLUCAJEVIMA NEISPRAVNOSTI - VIANETSINTA

- 2E MEPINTQZH NMPOBAHMATQN - FEILS@KING - W PRZYPADKU

ANOMALII - EM CASO DE ANOMALIAS - iN CAZ DE ANOMALII -
V PRIPADE ANOMALII - V PRIMERU MOTEN] - ANORMAI:LiK DURUMUNDA
- RENDELLENESSEG ESETEN - B CJIYYAE AHOMAJIUM - U SLUCAJU
NEISPRAVNOSTI - IN GEVAL VAN STORINGEN

La pompa va in pressione ma il liquido non fuoriesce.

A) Controllare se il filtro o il getto della lancia sono ostruiti. In tal caso smontare le
parti mobili e rimuovere le incrostazioni con un getto d’acqua o d’aria.

La pompa non va in pressione:

a) Se c’e poco liquido nel contenitore azionare molte volte il pompante fino ad
incontrare una certa resistenza.

b) Controllare se tutte le ghiere di fissaggio sono ben serrate.

¢) Controllare se il pompante €& ben avvitato al contenitore.

d) Verificare sulla estremita inferiore del pompante se la guarnizione & integra,
altrimenti sostituirla (4559P).

e) Se il pompante non oppone alcuna resistenza, sostituire la calotta (4543P).
f) Se il pompante é rotto sostituirlo integralmente. (4554C)

Fuoriesce liquido ma non schiuma:

A) Portagomma errato. Per creare schiuma il portagomma deve essere quello
dedicato di colore giallo.

B) Prodotto non idoneo. Verificare la corretta diluizione del liquido (vedi scheda
prodotto).

C) Pressione insufficiente. Aumentare la pressione fino a 2/3 bar. (valvola
manometro su giallo/rosso)

D) Sostituire la cartuccia (vedi schema di montaggio). (R1)

m The pump is under pressure but the liquid does not come out.

A) Check if the filter or lance nozzle are clogged. If so, disassemble the movable
parts and remove any deposits with a jet of water or air.

The pump fails to pressurize:

a) There is little liquid in the container. Operate the pumping element many
times until feeling a certain resistance.

b) Make sure all the fixing ring nuts are tight .

¢) Make sure the pumping element is correctly tightened to the container.d)
Check the goods state of seal on the bottom end of the pumping element.
Other-wise replace it (4559P ).

e) If the pumping element fails to offer any resistance, replace the cap (4543P).
f) If the pumping element is broken, fully replace it. (4554C)

Leaking liquid but not foaming:

A) Incorrect hose nozzle. To create foam, the hose nozzle must be the dedicated
yellow one.

B) Unsuitable product. Check the correct dilution of the liquid (see product sheet).
C) Insufficient pressure. Increase the pressure up to 2/3 bar. (pressure gauge
valve on yellow/red)

D) Replace the cartridge (see assembly diagram). (R1)

m Le pulvérisateur est sous pression mais le liquide ne sort pas.

A) Verifier que le filtre ou le gicleur de la lance ne soient pas obstrués. Si c’est
le cas, désassembler les pieces mobiles et enlever les incrustations avec un jet
d’eau ou d’air.

La pompe ne pressure pas:

a) S’il y a peu de liquide dans le récipient, actionner le pompant plusieurs fois de
suite jusqu’a ce que I'on rencontre une certaine résistance.

b) Controler que tous les colliers de serrage soient bien serrés.

¢) Controler que le pompant soit bien vissé au récipient.

d) Vérifier sur I’extremité inférieure du pompant que le joint soit intact. Dans le
cas contraire, le changer (4559P).

e) Si le pompant n'oppose aucune résistance, changer la calotte (4543P).

f) Sile pompant est cassé le changer complétement. (4554C)

Fuite de liquide mais pas de mousse

A) Embout de tuyau incorrect. Pour créer de la mousse, I’embout de tuyau doit
étre celui dédié de couleur jaune.

B) Produit non adapté. Vérifiez la dilution correcte du liquide (voir fiche produit).
C) Pression insuffisante. Augmentez la pression jusqu’a 2/3 bar. (soupape du
manomeétre sur jaune/rouge)

D) Remplacez la cartouche (voir schéma de montage). (R1)

m Die Pumpe steht unter Druck, aber die Fliissigkeit lduft nicht aus.

A) Kontrollieren Sie ob der Filter und der Strahl der Lanze verstopft sind. In
diesem Falle die beweglichen Teile abnehmen und die Verkrustungen mit
einem Wasser-oder Luftstrahl beseitigen.

Die Pumpe steht nicht unter Druck:

a) Wenn nur wenig Flussigkeit im Behdlter ist, den Pumpenhebel mehrmals betéti-
gen, bis ein gewisser Widerstand spiirbar ist.

b) Kontrollieren Sie, ob alle Befestigungsmuttern gut angezogen sind.

) Kontrollieren Sie, ob der Pumpenhebel gut am Behdlter festgeschraubt ist.

d) Uberpriifen Sie, ob die Dichtung am unteren Ende des Pumpenhebels unver-
sehrt ist. Gegebenenfalls ersetzen (4559P).

e) Wenn der Pumpenhebel keinen Widerstand bietet, die Kappe ersetzen (4543P).
f) Wenn der Pumpenhebel kaputt ist, bitte komplett auswechseln. (4554C)

Fliissigkeitsaustritt, aber keine Schaumbildung

A) Falscher Schlauchanschluss. Um Schaum zu erzeugen, muss der
Schlauchanschluss der dafiir vorgesehene gelbe sein.

B) Ungeeignetes Produkt. Uberprifen Sie die richtige Verdiinnung der
Flussigkeit (siehe Produktblatt).

C) Unzureichender Druck. Erh6éhen Sie den Druck auf 2/3 bar. (Manometer-
Ventil auf Gelb/Rot)

D) Kartusche ersetzen (siehe Montageschema). (R1)

IEY La bomba tiene présion, pero el liquido no sale.

A) Controlar si el filtro, o la boquilla de la lanza estan obstruidos. En dicho caso, desmontar
las partes movibles y eliminar las incrustaciones con un chorro de agua o de aire.

La bomba no entra en presion:

a) Si hay poco liquido en el recipiente contenedor accionar muchas veces
el bombeador hasta encontrar una cierta resistencia.

b) Controlar que todas las virolas de fijaction se hallen bien cerradas.

c) Controlar que el bombeador se halle bien ajustado al recipiente contenedor.
d) Verificar en la extremidad inferior del bombeador que la junta no se encuen-
tre danada. De lo contrario sustituirla (4559P).

e) Si el bombeador no opone ninguna resistencia, sustituir el casquete (4543P).
f) Si el bombeador esta danado sustituirlo en su totalidad. (4554C)

Fuga de liquido pero sin espuma:

A) Boquilla de manguera incorrecta. Para crear espuma, la boquilla de la
manguera debe ser la dedicada de color amarillo.

B) Producto no apto. Verifique la dilucidn correcta del liquido (ver ficha del
producto).

C) Presion insuficiente. Aumente la presién hasta 2/3 bar. (valvula del
mandmetro en amarillo/rojo)

D) Reemplace la cartucho (ver esquema de montaje). (R1)

IE8) Hansraneto B npbckaukata e AOCTaTbYHO HO TEYHOCTTA He U3NN3a.

A) MpoBepeTe Aany GUATLPBT UM OTBOPBT HA MpPbCKaya He Ca 3anylleHu. B TakbB
cnyvail, pasrnobeTe MOABWKHUTE YaCTW U MOUYMCTETE HaslenuTe CbC CTPyA BoAa Win
Bb3YX.

He ce cb3paBa HandraHe B nomnara:

a) AKo B pe3epBoapa MMa MaJIko TeYHOCT ONuTalTe Aa Nomnare HAKOAKO MbTW
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[,0KaTO He yceTuTe CbNpPOTUBNEHME.
b) MpoeepeTe panu 6nokupawmTe NpbceHUTe ca Aobpe 3aTerHaTu.

¢) MNpoBepeTe ganu nomnawus MexaHu3bM e fobpe 3aTerHar kbM peseppoapa.
d) MpoeepeTe Aanu ynabTHEHUETO B A0JHATA YACT HA MOMMALLUA MEXAHWU3bM e
M3MpaBHO, aKo He, noameHeTe ro (4559P).

e) AKO nomnawus MexaHuW3bM He OKa3Ba HWKAKBO CbMPOTUBNEHWE, MOJMeHeTe
KpanHOTO nonykbn6o (4543P).

f) AKo nomnawus MexaH13bM e NoBpeaeH, NnoaMeHeTe ro. (4554C)

M3TUyaHe Ha T@YHOCT, HO 6e3 nsHa:

A) HenpasunHa glo3a 3a Mapkyd. 3a Aa ce Cb3gaje naHa, Ar3ara 3a Mapkyy
Tpsbea Aa 6bAE NOCBETEHA, XbATA.

B) Henopxopsw, npoaykT. MpoBepeTe NPaBUIHOTO paspexAaHe Ha TeYHOCTTa
(BVMXKTE MPOAYKTOBUA JINCT).

C) HepocTaTbyHO HansraHe. Ysenuyere HansraHeto Ao 2/3 6apa. (BeHTUN Ha
MaHOMeTbpa Ha Xb/TO/YepBEHO)

D) 3ameHeTe kaceTaTa (BMXTe cxemarta 3a MoHTax). (R1)

Pumpa je pod tlakem, ale kapalina nevytéka.

A) Zkontrolujte, zda filtr nebo stfikaci trubka nejsou ucpany. V takovém
pfipadé odmontujte mobilni ¢asti a odstrarte proudem vody nebo vzduchu
znecisténi.

Cerpadlo se nedostava pod tlak:

a) Pokud je vzasobniku malo tekutiny aktivujte pumpu tak dlouho, aZ pocitite urcity odpor.
b) Zkontrolujte, jestli jsou vSechny upevnujici objimky dobfe utazené.

¢) Zkontrolujte, zda je vstfikovaci ¢erpadlo dobfe zasroubovano k zasobniku.
d) Ujistéte se, zda na spodnim konci vstfikovaciho cerpadla je tésnéni
neporusené v opacném pripadé ji vyménte (4559P).

e) Pokud vstrikovaci Cerpadlo neklade zadny odpor, vymérite hlavici-vrchlik (4543P).
f) Pokud je vstrikovaci ¢erpadlo rozbité, celé ho vyménte. (4554C)

Unik tekutiny, ale Zadné pénéni:

A) Nespravna tryska na hadici. Pro vytvorfeni pény musi byt tryska na hadici ta
vyhrazena Zluta.

B) Nevhodny produkt. Zkontrolujte spravné nafedéni kapaliny (viz produktovy list).
C) Nedostatecny tlak. Zvyste tlak az na 2/3 baru. (ventil manometru na zluté/
Cervené)

D) Vyménte kartusi (viz montazni schéma). (R1)

Prskalica je pod pritiskom ali tecnost ne izlazi .

A) Provjerite da li su filter ili prskalica zacepljeni. U tom slucaju razmontirajte
ih u dijelove i ocistite prljavstinu sa mlazom vode ili zraka.

Pumpa ne postize pritisak:

a) Ako je kolicina tecnosti u posudi mala aktivirajte usisnu pumpu vise
puta,sve dok ne osetite neku vrstu otpora.

b) Iskontrolisite sve spojeva da li su dobro pritegnuti.

) Iskontrolisite da li je usisna pumpa dobro zavijena na posudi.

d) Na gornjim krajevima usisne pumpe proverite da li je zaprtivac citav, ako
nije promenite ga (4559P).

e) Ako usisna crpka ne stvara nikakav otpor, zamijenite njenu kalotu (4543P).
f) Ako je usisna crpka slomljena, promijenite je. (4554C)

Curenje tecnosti, ali bez pravljenja pene:

A) Nepravilan nastavak za crevo. Da biste napravili penastu te¢nost, nastavak
za crevo mora biti posvecen, Zut.

B) Neodgovarajuci proizvod. Proverite ispravno razredivanje tecnosti (videti list
proizvoda).

C) Nedovoljan pritisak. Povecajte pritisak do 2/3 bara. (ventil manometra na
zuto/crveno)

D) Zamenite kartusu (videti dijagram montaze). (R1)

Pumpun sisdlle muodostuu painetta, mutta nestetta ei tule ulos.

A) Tarkista, etta virtauksen saadin (VALINNAINEN) on auki.

B) Tarkista, ettei suodatin tai varren suutin ole tukossa. Pura tdssa tapauksessa
kaikki liilkkuvat osat osiin ja poista karstoittuneet alueet vesi- tai ilmasuihkulla.

Pumppuun ei muodostu painetta:

a) Mikali sdiliossa on vahdn nestettd, kdytd pumppuyksikkod useita kertoja,
kunnes vipu alkaa vastustamaan liiketta.

b) Tarkista, ovatko kaikki kiinnitysmutterit tiukasti kiinni.

¢) Tarkista, onko pumppuyksikko kiinnitetty hyvin sailioon.

d) Tarkista, onko pumppuyksikon alaosassa oleva tiiviste moitteettomassa
kunnossa. Vaihda se tarvittaessa uuteen (4559P).

e) Mikali pumppuyksikko ei vastusta liikettd ollenkaan, vaihda kansi (4543P).
f) Mikali pumppuyksikko on rikki, vaihda se kokonaan uuteen. (4554C)

Nestemadinen vuoto, mutta ei vaahtoutumista:

A) Vaadra letkuliitin. Vaahtoamiseen tarvitaan omistettu keltainen letkuliitin.
B) Epdsopiva tuote. Tarkista nesteen oikea laimennus (katso tuoteluettelo).

C) Riittamaton paine. Lisaad painetta jopa 2/3 baariin. (painemittarin venttiili
keltaisella/punaisella)

D) Vaihda kasetti (katso kokoamiskaavio). (R1)

H atvTAlet CUPTTLECETOL, XAAK TO LYPO dEV EKTOEEVETAL.

A) EAEYETE av €XEL BOLAWGTEL TO YIATPO 1 TO B’KPOWPOTLO TOL KUAOU (UEVLKKG).
3TNV TIEP(TITWON GUTH, XQPALPECTE TX KTTOCTIWHEV HEPN KoL kaBaploTe T
UTTOAE(MUOTA TTOL CLOOWPEVTNKAV, HE EKTOEELON VEPOD 1 BEPX.

H avTAla dev TiBeTo vTTO Trieon:

a) Av uTt&pxeL Alyo vypd oTo doxelo, evepyoTroLeiTe TIOANEG (POPEC THV AVTALX
UEXPL VO VOLWOETE KATTOLX QvTioTOON.

b) EAéyxeTe v OAOL 0L BAKTUALOL COOPLENG eIVl KOAK KAELTHEVOL.

¢) EAéyETe av To €UBONO elval kA& BLdwHEVO TIRVW OTO doxelo.

d) EAéyETe TN @AGVTCx 0ThV K&TWw &Kkpn Tou euBOAoL: av eival Oxpuévn
QVTIKATAOTACTE TV (4559P).

€) AV T0 €BONO dev TIPOBKAAEL KOULK RVTIOTAOT, BVTIKATKROTAOTE TO KXTTXKL (454 3P).
f) Av To £UBOANO ElVOL OTTAOUEVO RVTIKATROTAOTE TO €€’ OAOKARpOUL. (4554C)
Por} uYpoU cAA& Xwpic aippo:

A) A&Bog akpoLaLo A&oTLXoL. Max va dnpovpynBel apdg, To akpowldalo
AKOTLXOU TIPETTEL VX E(VAL TO GLEPWHEVO, KITPLVO.

B) Mn kaT&AANAO TTpoidv. EAéYETE To owoTd apaiwpa Tou vypol (deiTe To
@OANO TTPOIOVTOC).

C) Avemtapkig Trieon. AvERoTe Tnv Trieon éwg 2/3 bar. (BaAB{da pavopeTpou
o€ k{TpWVo/KOKKLVO)

D) AVTIKGTOTAOTE TNV K&pTOOTx (delTe TO OXEdLO TUVAPUOAGYNaNE). (R1)

Pumpen settes under trykk, men vasken renner ikke ut.
A) Kontroller om filteret eller dysen er tilstoppet. Hvis de er tilstoppet ma de
rengjgres med en vann- eller luftsprut.

Pumpen er ikke under trykk:

a) Hvis det er lite vaeske i tanken, ma pumpeelementet beveges flere ganger helt
du merker litt motstand.

b) Kontroller at alle lasemutrene er strammet skikkelig til.

c) Kontroller at pumpeelementet er festet skikkelig til tanken.

d) Kontroller om pakningen helt nederst pa pumpeelementet er hel, ellers ma den
byttes (4559P).

e) Hvis pumpeelementet ikke gir noen motstand, ma hetten byttes (4543P).

f) Hvis pumpeelementet er gdelagt ma det byttes. (4554C)

Lekkende vaeske, men ikke skummer:

A) Feil slangekobling. For & lage skum ma slangekoblingen vaere den dedikerte gule.
B) Uegnet produkt. Sjekk riktig fortynning av vaesken (se produktark).

C) Utilstrekkelig trykk. @k trykket til 2/3 bar. (ventil manometer pa gul/rad)
D) Bytt ut patronen (se monteringsskjema). (R1)

Pompa jest pod cisnieniem, lecz ptyn nie wychodzi.

A) Kontrolowad, czy filtr lub dysza lancy nie sa zapchane. Jezeli tak,
rozmontowac czesci ruchome i usunac kamien osadowy za pomoca strumienia
wody lub powietrza.

Pompa nie jest pod cisnieniem:

a) Jezeli jest mato ptynu w pojemniku oddziatowywaé wiele razy na element
pompujacy, dopdki nie napotka sie pewnego oporu.
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b) Kontrolowac czy wszystkie nakretki pierscieniowe sa dobrze zakrecone.

c) Kontrolowac czy element pompujacy jest dobrze przykrecony do pojemnika.
d) Sprawdzi¢ na koncéwce dolnej elementu pompujacego czy uszczelka jest w
dobrym stanie, jezeli nie, wymienic ja (4559P).

e) Jezeli element pompujacy nie stawia zadengo oporu, wymieni¢ nasadke (4543P).
f) Jezeli element pompujacy jest zepsuty wymieni¢ go catkowicie. (4554C)
Wyciek ptynu, ale brak piany

A) Nieprawidtowy waz ztacza. Aby stworzy¢ piane, waz ztacza musi by¢
dedykowany i mie¢ kolor zotty.

B) Produkt nieodpowiedni. Sprawdz prawidtowe rozcienczenie ptynu (patrz
karta produktu).

C) Niewystarczajace cisnienie. Zwieksz ci$nienie do 2/3 baru. (zawér
manometru na zo6tto/czerwono)

D) Zmien wktad (patrz schemat montazowy). (R1)

A bomba entra em pressdo mas o liquido ndo sai.
A) Verificar se o filtro ou o jato da lanca estdo obstruidos. Neste caso, remover
as incrustagdes com um jato d’dgua ou de ar.

A bomba nao entra em pressao:

a) Se ha pouco liquido no recipiente, acionar diversas vezes o bombeador até
encontrar uma certa resisténcia.

b) Verificar se todas as roscas de fixacdo estdo bem fechadas.

c) Verificar se o bombeador estd bem enroscado no recipiente.

d) Verificar, na extremidade inferior do bombeador, se a guarnicdo esta inte-
gra, caso contrario, substitui-la (4559P).

e) Se o bombeador ndo opuser resisténcia, substituir a calota (4543P).f) Se o
bombeador estiver quebrado, substitui-lo completamente. (4554C)

Wyciek ptynu, ale brak piany

A) Nieprawidtowy waz ztacza. Aby stworzy¢ piane, waz ztacza musi byc
dedykowany i mie¢ kolor zoétty.

B) Produkt nieodpowiedni. Sprawdz prawidtowe rozcienczenie ptynu (patrz
karta produktu).

C) Niewystarczajace cisnienie. Zwieksz ci$nienie do 2/3 baru. (zawér
manometru na z6tto/czerwono)

D) Zmien wktad (patrz schemat montazowy). (R1)

Pompa este sub presiune dar lichidul nu iese.

A) Controlati ca filtrul sau jetul lancei sd nu fie obstruat, in cazul acesta
curdtati cu pomparea apei sau aerului.

Pompa nu intra sub presiune:

a) Dacad este putin lichid in recipient actionati de mai multe ori dispozitivul de
pompare pana intampinati o anumita rezistenta.

b) Controlati daca toate inelele de fixare sunt bine stranse.

c) Controlati daca dispozitivul de pompare este bine Tnsurubat la recipient.
d) Verificati pe extremitatea inferioara a dispozitivului de pompare daca garni-
tura este integra, in mod contrar inlocuiti-o (4559P).

e) Daca dispozitivul de pompare nu opune nici un fel de rezistentd, inlocuiti calota (454 3P).
f) Daca dispozitivul de pompare este rupt, inlocuiti-1 in totalitate. (4554C)
Scurgere de lichid, dar fara spuma:

A) Duza incorecta pentru furtun. Pentru a crea spumd, duza pentru furtun
trebuie sa fie cea dedicatd de culoare galbena.

B) Produs neadecvat. Verificati diluarea corectd a lichidului (vezi fisa
produsului).

C) Presiune insuficientd. Cresceti presiunea pana la 2/3 bar. (supapa
manometrului pe galben/rosu)

D) Inlocuiti cartusul (vezi schema de asamblare). (R1)

Pumpa je pod tlakom, roztok vsak nevychadza.

A) Skontrolujte ¢i nie je filter alebo davkovac prudnice nie¢im upchaty. V
pripade Ze dno, rozmontujte mobilné Casti a odstrante zanesené casti pridom
vody alebo vzduchu.

Pumpa nevydava tlak:

a) Ak je v nadobe malo tekutiny, pumpujte dovtedy, kym nepocitite isty odpor.
b) Skontrolujte ¢i si dobre upevnené vsetky upevriovacie kriuzky.

c) Skontrolujte Ci je dobre upevnené cerpadlo.

d) Preverte Ci nie je poSkodené tesnenie na spodnej casti Cerpadla, ak ano, treba
ho vymenit. (4559P)

e) Ak cerpadlo nevydava isty odpor, vymente priklop (4543P).

f) Ak je poSkodené ¢erpadlo, treba ho kompletne vymenit. (4554C)

Unikajaca kvapalina, ale bez penenia:

A) Nespravny konektor hadice. Na vytvorenie peny musi byt konektor hadice
ten urceny, zlty.

B) Nevhodny produkt. Skontrolujte spravne naredéni tekutiny (viz produktovy list).
C) Nedostatocny tlak. Zvyste tlak az na 2/3 baru. (ventil manometra na zIté/
cervené)

D) Vymenite kartusSu (viz montazne schéma). (R1)

Skropilnica je pod pritiskom, vendar ne brizga tekocine.

A) Preverite, ali sta filter in razprsilnik brizgalke zamasena. V tem primeru raz-
stavite gibljive dele in odstranite ostanke strjene tekocine z vodnim ali zracnim
curkom.

V Skropilnici se ne ustvari pritisk:

a) Ce je v rezervoarju malo tekocine, veckrat pritisnite na vzvod ¢rpalne napra-
ve, vse dokler ne zacutite odpora.

b) Preverite, Ce so vse pritrdilne objemke dobro zaprte.

c) Preverite, Ce je ¢rpalna naprava dobro privita na posodo.

d) Preverite, Ce je tesnilo na spodnjem koncu ¢rpalne naprave neokrnjeno; v na-
sprotnem primeru ga zamenjajte (4559P).

e) Ce Crpalna naprava ne nudi nobenega odpora, zamenjajte sfericni pokrov (4543P).
f) Ce je crpalna naprava zlomljena, jo v celoti zamenjajte. (4554C)

Potecna tekocina, vendar brez penjenja:

A) Napacen prikljucek za cev. Za ustvarjanje pene mora biti prikljucek za cev
posvecen, rumen.

B) Neustrezen izdelek. Preverite pravilno razredcenje tekocine (glejte produktni list).
C) Nezadostno tlak. Povecajte tlak do 2/3 bara. (ventil manometra na rumeno/rdece)
D) Zamenjajte kartuso (glejte shemo sestavljanja). (R1)

Pompa basing altinda calismasina ragmen sivi ¢ikmiyor.

A) Bu durumda hareketli parcalari sokiin ve birikmis tortulari su veya hava jeti
ile temizleyiniz.

Pompada basin¢ yoksa:

a) Kapta az su varsa pompalayici tiniteyi bircok defa belli bir direnmeyle karsilasana kadar
calistinn.

b) Butiin demir cemberlerin(bileziklerin) iyice baglanip baglanmadigini kontrol edin.
c) Pompalayici tnitenin kaba iyice baglanip baglanmadigini kontrol edin.

d) Pompalayici Gnitenin alt kenarinda ki balata/conta calisabilir durumda mi
kontrol edin yoksa balatayi yenisiyle degistirin (4559P).

e) Pompalayici tnite hicbir direnme belirtmiyorsa bashgi degistirin (4543P).
f) Eger pompalayici Unite bozuksa butuniyle degistirin. (4554C)

Sivi siziyor ama kopiik olusmuyor:

A) Yanlis hortum ucu. Képuk olusturmak icin hortum ucu, 6zel sari olmalidir.
B) Uygun olmayan uriin. Sivinin dogru seyreltilmesini kontrol edin (Griin
kartelasina bakin).

C) Yetersiz basing. Basinci 2/3 bara kadar artirin. (manometre vanasi sari/
kirmizi)

D) Kartusu degistirin (montaj semasina bakin). (R1)

A szivattyu nyomas alatt van de a folyadék nem jon ki.
A) Ellenérizzek, hogy a sziiré vagy a folyadekszoro ne legyen eldugulva. Ebben
az esetben vizzel vagy leveg@szivattyuzasaval tisztitsak.

A szivattyl nem keril nyomas ala:

a) Ha kevés folyadék van a tartdlyban, mikodtesse tobbszor a szivot, amig egy
bizonyos ellenallassal nem taldlkozik.

b) Ellenérizze, hogy valamennyi r6gzité szoritd jol meg van-e hluzva.

c) Ellenérizze, hogy a szivo jél ra legyen csavarva a tartalyra.
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d) Ellenérizze a szivo alsé szélein, hogy a tomités ép-e, ellenkezé esetben cse-
rélje ki (4559P).

e) Ha a szivé nem nyujt semmilyen ellendllast, cserélje ki a fedelet (4543P).

f) Ha a szivd eltorott, teljesen ki kell cserélni. (4554C)

Folyik a folyadék, de nem habzik:

A) Helytelen toml6csatlakozé. Hab készitéséhez a toml6csatlakozdnak annak a
sarganak kell lennie.

B) Nem megfelel6 termék. Ellenérizze a folyadék helyes higitasat (lasd a
termékleirast).

C) Elégtelen nyomas. No6velje a nyomast 2/3 bar-ig. (manométer szelep sarga/piros)
D) Cserélje ki a patronat (lasd a szerelési diagramot). (R1)

Hacoc HaxoauTcs nop, AaBsieHUeM, HO XUAKOCTb He nocTynaer.
A) KoHTponupoBaTb He3aCOPeHHOCTb hUAbTPA U HACAAKM, B MPOTUBHOM Ciyyae,
pazobpaTb ¥ MPOMbITL UX.

B Hacoce oTCyTCTBYeT fAaBJjieHue:

a) Ecim B eMKOCTM Mano BoAbl, A€NCTBOBaTb HEOAHOKPATHO HarHeTaTenem Ao
Tex op, NMoKa He NOABUTCA CONPOTUBNEHME.

b) KoHTponuposatb, 4Tobbl 060VMbI 4S8 KpenaeHus 6bian MAOTHO 3aTAHYTHI.
¢) KOHTponmpoBaTb, YTObObl HarHeTaTeslb Hbi1 MIOTHO 3aBMHYEH HA EMKOCTY.

d) KoHTponupoBaTb LENbHOCTb MPOKIAAOK HA HWXKHEW 4yacTu HarHeTtatens, B
NPOTMBHOM C/ly4ae, 3aMeHuTb (4559P).

e) EcAn HarHeTaTenb He OKa3blBAeT CONPOTUBNEHWE, 3aMEHUTb KPbIWKY (4543P).
f) Ecan HarHeTaTenb cioMasncs, 3aMeHUTb NOAHOCThI0. (4554C)

TeyeT XUAKOCTb, HO He 0bpasyeTcs nNeHa:

A) HeBepHbI WTyuep ANs WnaHra. [Ans co3aaHns nexbl wTyuep ANs WiaHra
[0/IKeH BbITh CNeLManbHbIN, XENTHIN.

B) Henoaxoaswun npoaykt. MpoBepbTe NpagusibHoe pasbaBieHne XuaKkocTu
(CM. TeXHWYECKMIN NAcnopT NPOAYKTA).

C) HepocTtaTouHoe AaBneHuve. YBennybte AasneHue po 2/3 bapa. (kpaH
MaHOMeTpa Ha XENTOM/KpacHOM)

D) 3aMeHuTe KapTpuax (cM. cxemy cbopkm). (R1)

Rasprsivac je pod pritiskom, ali tecnost ipak ne izlazi.

A) Kontrolisite da li su filtar i sisaljka zaCepljeni. Ako jesu rastavite ih u delove

i ocistite mlazom vode ili vazduha.

Rasprsivac nije pod pritiskom:

a) Ako se u posudi nalazi mala koli¢ina te¢nosti pomerajte polugu usisne crpalj-
ke sve dok ne osetite odredeni pritisak.

b) Proverite da li su prstenaste spojnice dobro zategnute.

c) Proverite da li je usisna crpaljka dobro ucvrs¢ena na posudu.

d) Proverite da li je ventil na gornjoj strani usisne crpaljke Citav; ako nije zamenite ga (4559P).
e) U slucaju da ne osetite nikakav otpor prilikom pomeranja ruckeusisne crpalj-
ke, zamenite njezinu kalotu (4543P).

f) U slucaju da je usisna crpaljka oStecena, zamenite je. (4554C)

Curenje tekucine, ali bez stvaranja pjene:

A) Pogresna mlaznica crijeva. Da bi se stvorila pjena, mlaznica crijeva mora biti
posvecena, Zuta.

B) Neprikladan proizvod. Provjerite ispravnu razrjedivanje tekucine (vidi list
proizvoda).

C) Nedovoljan tlak. Povecajte tlak do 2/3 bara. (ventil manometra na zuto/crveno)
D) Zamijenite kartusu (vidi shemu montaze). (R1)

De spuit gaat onder druk staan maar de vloeistof komt er niet uit.
A) Controleer of het filter of de sproeier van de lans verstopt is. In dat geval moet u
de losse delen eraf halen en de aanslag met een straal water of lucht verwijderen.

De spuit gaat niet onder druk staan:

a) Als er weinig vloeistof in de tank zit moet u de drukpomp meerdere keren
bedienen totdat u een zekere weerstand voelt.

b) Controleer of alle bevestigingsringen goed aangedraaid zijn.

c) Controleer of de drukpomp goed aan de tank vast gedraaid is.

d) Controleer of de afdichting aan het onderste uiteinde van de drukpomp intact
is, anders moet u deze vervangen (4559P).

e) Als de drukpomp geen weerstand geeft, moet u de kap vervangen (4543P).
f) Als de drukpomp kapot is moet u hem in zijn geheel vervangen. (4554C)
Vloeistof lekt maar schuimt niet:

A) Onjuiste slangkoppeling. Om schuim te creéren, moet de slangkoppeling de
toegewijde gele zijn.

B) Ongeschikt product. Controleer de juiste verdunning van de vloeistof (zie
productspecificatie).

C) Onvoldoende druk. Verhoog de druk tot 2/3 bar. (drukmeterklep op geel/
rood)

D) Vervang de cartridge (zie montagehandleiding).B) Controleer of de vloeistof
correct aangelengd is (zie productschema).

C) Vervang het patroon (zie montageschema). (R1)

C) Valvola manometro
Pressure gauge valve

Green /Verde ~ 1 bar
Yellow / Giallo ~ 2 bar
Red/Rosso  ~3bar
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CONDIZIONI DI GARANZIA - WARRANTY TERMS
CONDITIONS DE GARANTIE - GARANTIEBEDINGUNGEN

CONDICIONES DE GARANTIA - TAPAHLIVA - PODMINKY PRI
ZARUCE. - GARANCIJA - TAKUUEHDOT OPOI EFTYHEHZE
GARANTIBETINGELSER - WARUNKI GWARANCYJNE
CONDICOES DA GARANTIA - CONDITII DE GARANTIE
PODMIENKY ZARUKY - GARANCIJSKI POGOJI - GARANTI
SARTLARI - A GARANCIA FELTETELEI - TFAPAHTUMHBIE
YCJIOBUS - GARANCIJA - GARANTIEVOORWAARDEN

m Il produttore si impegna a riparare o eventualmente a sostituire, tramite il rivenditore,
per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, quelle parti del prodotto che risultassero
viziate da difetto di fabbricazione. Sono esclusi difetti dovuti a manomissioni,
errato utilizzo o usura. Per la manutenzione/riparazione della pompa utilizzare
esclusivamente ricambi originali forniti dal produttore. Affinché la garanzia sia valida,
I'utente deve consegnare al rivenditore stesso il prodotto completo in ogni sua parte
allegando la ricevuta fiscale o altro documento comprovante la data di acquisto.

m The manufacturer shall repair or replace, through the dealer, any parts of the product
found to be faulty due to manufacturing defects, for a period of 24 months as of the
date of purchase. The warranty does not cover defects due to tampering, improper
use or wear. For pump maintenance/repair, only use original spare parts provided by
the manufacturer. The warranty is valid only if the customer returns to the product to
the dealer complete in all its parts together with the receipt or other document proving
the date of purchase

m Le fabricant s’engage a réparer ou eventuellement a remplacer, par le revenduer, pour
une période de 24 mois des date d’achat, toute piece avec vice de fabrication verifie. Le
cas d’alteration, d’utilisation non conforme ou d’usure sont exclus. Pour I'entretien
et la réparation de la pompe, utilisez uniquement des piéces de rechange d’origine
fournies par le fabricant. Pour bénéficier de cette garantie, le client doit donner au re-
vendeur le produit concerné complet avec la quittance de payment ou bien avec un autre
document qui confirme le date d’achat.

m Der Hersteller verpflichtet sich durch den Verkaufer, die Gerateteile mit nachgepriiften
Herstellungsfehlern zu beheben oder eventuell zu ersetzen Das Gerat hat 24 Mona-
te Garantie ab Einkaufsdatum. Fehler wegen unzuldssigen Handhabungen, falschen
Anwendungen oder Abnutzungen sind ausgeschlossen. Verwenden Sie fiir die War-
tung/Reparatur der Pumpe nur die vom Hersteller gelieferten Originalersatzteile. Die
Garantie hat Gultigkeit nur wenn der Benutzer das komplette Gerat dem Verkaufer
zuriickliefert mit der Originalquittung oder Beleg wo das nachweisbare Einkaufsdatum
angegeben ist.

E El fabricante se compromete a reparar o eventualmente a sustituir, a través del vendedor,
durante un periodo de 24 meses desde la fecha de compra, aquellas partes del producto
que manifestaran defectos de fabricacion. Quedan excluidos los defectos debidos
a manipulaciones indebidas, uso impropio o desgaste. Para el mantenimiento/
reparacion de la bomba, utilice exclusivamente repuestos originales suministrados
por el fabricante. Para que la garantia tenga validez, el usuario tiene que entregar al
vendedor el producto completo, con todas las piezas, adjuntando el ticket o la factura
con la fecha de compra.

m npOM3BOﬂ,I/ITe}'IﬂT Ce 3a4b/1)KaBa,noCcpeacTBOM Tbproeeua Aa peMOHTUPA NN eBeHTYyalHO
3aMeHu B CPOK OT 24 MeceLia OT AaTaTa Ha NoKynkara, Te3u 4acTu Ha npucnocobneHneTo,
KOUTO Ca ﬂ,ed}EKTHVI OT MOMEHTA Ha MNpPOM3BOACTBO. He ce 3auurar Aed)eKTVI oT
CaMOPBLYHM MONPaBKK, HenpasunHa ynotpeba unu noxabseaHe. 3a noappbxka/
PEMOHT Ha nomMmnara M3Mnos3BamTe CaMO OPUTrMHAIHU Pe3epBHU 4YacCTW, AO0CTaBeHU OT
npoussoguTena. FapHmeTa € BangHa, Korato I10Tp6VITe}'|ﬂT npepage anapara Ha
Tbproeeua B KOMMJEKT CbC BCUYKUTE MY 4aCTU N MPUNOXU KaCcOBa benexka unm apyr
AOKYMEHT AO0Ka3Ball, AaTaTa Ha MOoKynkKaTa.

m Vyrobce se se zavazuje, ze opravi, eventudlné vyméni, pfes prodejce, po dobu 24 mésicd

od doby nakupu, ty casti vyrobku, které by prokazaly vyrobni defekt. Nepfipadaji v
uvahu poskozeni vznikla §patny’lm pouzitim vyrobku a jeho opotiebenim. Pro
udrzbu/opravy Cerpadla pouzivejte pouze originalni nahradni dily pod vyrobce. Pokud
tato zaruka bude platna, uzivatel musi predat prodavajicimu kompletni vyrobek se
vsemi jeho €astmi a doplnit ho nakupnim dokladem a nebo jinym dokladem, ktery
potvrdi datum koupé.
Proizvodjac se obvezuje da ce popraviti ili eventualno zameniti ostecene delove. Ga-
rancija vazi 24 meseci od dana kada je aparat kupljen. Iskljuceni su oni defekti koju
su uzrokovani nepravilnom upotrebom ili prenaprezanjem aparata. Za odrzavanje/
popravke pumpe koristite samo originalne rezervne delove koje je isporucio proizvodac.
Garancija vazi samo onda kada kupac vrati kompletan proizvod ukljucujuci originalan
racun na kome je vidljiv datum kupovine istoga.

n Valmistaja lupaa korjata tai tarvittaessa vaihtaa jalleenmyyjan kautta kaikki ne tuotte-

en osat, joissa ilmenee valmistusvirheitd 24 kuukauden sisdlla tuotteen hankkimise-
sta. Takuun piiriin eivdt kuulu laitteeseen suoritetuista muutoksista, virheellisestd
kaytosta tai kulumisesta aiheutuneet viat. Kaytd pumpun huollossa/korjauksessa
vain valmistajan toimittamia alkuperdisid varaosia. Takuu on voimassa ainoastaan sil-
loin, kun asiakas palauttaa jalleenmyyjalle tuotteen kokonaisuudessan yhdessa ostokui-
tin tai muun vastaavan ostotodistuksen kanssa.
O KatookevooTg deopedeTal, Yyl 24 pAveg omd TV nuepopnvia  oyopdg,
VOETTLOLOPBWOTEL 1], EVOEXOUEVWGC, V& QVTIKATKOTAOEL, METW TOU TIWANTH, TX Hépn
TTOU, EVOEXOUEVWG, TIXPOUTLAOOUV EAXTTWHATH KXTXOKEUAGC. A&V KXAUTITOVTOL
atéd TNV £YyUnon oL BA&Peg ou o@eilovTal o TTXpafL&OELg, AVEPHOOTN XPAON
1, PUOLOAOYLKN ®BOp&. I TN CuVTAPNON/ETTLOKELN TG AVTAlKG XpnolpoTIOLE(TE
HOVO TK YVAOLK GVTRAAGKTLKE TTOU TIGPEXOVTAL KTTO TOV KATKOKELKOTN. M VX K&VEL
Xpnon Tng gyybnong, o XpHOTNG TIPETTEL VX TIXPXBWOEL OTOV TIWANTN TO epyahelo
TIANPEG, HOTL PE TNV TXHELKKI XTTODELEN OXYOPKC N OTTOLOdNTTIOTE GANO £YYpPRPO TTOU
QTTOBELKVVEL TNV NUEPOUNVIK KYOP&G.

m Produsenten forplikter seg til a reparere eller eventuelt skifte ut (fgjennom forhandle-
ren) de deler som eventuelt har fabrikasjonsfeil innen 24 maneder fra inn-kjepsdatoen.

Garantien dekker ikke defekter som falge av endringer, feil bruk eller slitasje. For
vedlikehold/reparasjon av pumpen ma man utelukkende bruke originale reservedeler
fra produsenten. For at garantien skal vare gyldig ma brukeren levere produktet og alle
dens deler til forhandleren og vedlegge kvitteringen eller et annet dokument som viser
innkjepsdatoen.
Producent zobowiazuje sie naprawia¢ lub wymienia¢, za posrednictwem sprzedawcy,
w przeciagu 24 miesiecy od daty zakupu, te czesci produktu, ktére posiadaja wady fa-
bryczne. Sa wykluczone wady spowodowane naruszeniem, btednym uzytkowaniem
lub zuzyciem. Aby gwarancja byta wazna, uzytkownik musi dostarczy¢ sprzedawcy
produktu kompletny w kazdej swojej czesci, dofaczajac kwit lub inny dokument
potwierdzajacy date zakupu.
O produtor se compromete em consertar ou, eventualmente, substituir, através do reven—
dedor, por um prazo de 24 meses a partir da data de compra, as partes do produto que
apresentassem defeitos de fabricacao. Sao exclusivos defeitos devidos a alteracdes,
emprego errado ou desgaste. Para a manutencdo/reparacdo da bomba, utilizar exclu-
sivamente pecas de reposicdo originais fornecidas pelo produtor. A fim de que a garantia
seja valida, o usudrio deve entregar ao revendedor o produto completo com todas as suas
partes anexando o recibo fiscal ou outro documento que comprove a data de compra.
Producdtorul accepteazad sa repara ori eventual sa schimbe acele piese care au probleme
de fabricd, care au fost cumparate de la revinzdtor in timp de 24 luni da la data fabricarii.
Este exclus schimbarea sau repararea acelei piese care nu au fost bine intretinute.
Pentru intretinerea/repararea pompei utilizati numai piese de schimb originale furnizate
de producator. Garantia este valida numai daca cumparatorul inapoiaza produsul intreg
la revinzator.
Vyrobca zarucuje opravu alebo vymenu cez predajcu do 24 mesiacov od datumu preda-
ja, tych casti vyrobku, ktoré st dokazatel'ne poskodené pre chybu vo vyrobe. V zaruke
nie st zahrnuté chyby spésobené manualne, espravnym pouZzivanim alebo opo-
trebovanim. Pre udrzbu/opravu Cerpadla pouzivajte vyhradne iba origindlne nahradné
diely dodané vyrobcom. Aby zaruka bola platna, uzivatel musi odovzdat predajcovi ten
isty vyrobok, kompletny v kazdej svojej casti, prilozit G¢tenku alebo iny doklad, ktory
potvrdi datum kupy vyrobku.
Proizvajalec se obvezuje, da bo v roku 24 mesecev od datuma nakupa popravil ali prek
prodajalca eventualno zamenjal tiste dele naprave, za katere se izkaze, da ne delujejo
zaradi napak pri izdelavi. Izklju¢ene so motnje, nastale zaradi poskodovanja, ne-
pravilne uporabe ali obrabe. Za vzdrzevanje/popravilo ¢rpalke uporablja]jte izklju¢no
originalne nadomestne dele, ki H’ih dobavi proizvajalec. Da je garancija veljavna, mora
uporabnik izrociti prodajalcu celotno napravo z vsemi njenimi deli in priloziti racun ali
drug dokument, ki dokazuje datum nakupa.

Imalatci firma, bayii araciligiyla, satin alma tarihinizden itibaren 24 aylik siire icin Size
garanti vermektedir. Garanti suresi icinde ayipli oldugu tesbit olunan urtiniin herhangi
bir parcasi imalatci tarafindan tamir edilecek veya gerek goruliirse degistirilecektir. Kotu
kullanma, yanlis kullanma, asinma veya yipranmadan kaynaklanan arizalar garan-
ti kapsami disindadir. Garantinin gegerli olabilmesi i?in, kullanici fisi veya satin alma
tarihini ispat eden herhangi diger bir dokiimani séktulmemis riin ile beraber bayiiye
teslim etmelidir.

m A gyarto vallalja azoknak a gyartashibas daraboknak a megjavitasat vagy a kicsereléset,
amelyeket a gyartasi id6tél szamitva 24 honapon belil vasaroltak meg a tovabbe-
ladotol. Ki van zarva azoknak a daraboknak a kicserelése vagy a javitasa amelyeket
rosszul kezeltek vagy amelyek elhasznalodtak. A szivattyu karbantartasahoz/
javitasahoz csak a gyarto altal szallitott eredeti potalkatrészeket hasznaljon. A garancia
csak abban az esetben érvenyes ha a teljes termeéket viszik vissza a tovabbeladohoz.

m npOM3BOﬂ.I/ITe}'Ib O6ﬂ3y€TCﬂ PEMOHTUPOBATL WU NpU HeOGXO.D.VIMOCTI/I 3aMeHUTb Yepes
npoaasua B Te4YeHUU 24 MecaueB CO AHA NpoAaxwu, ﬂerEKTHbIe 4acTu annapata no
BWUHE NMpou3BoAUTENA. FapaHTvm He npeaycMaTpuBaeT 3aMeHy HencnpaBHbIX yacren
BCAeACTBME HEeNnpaBuW/IbHOro UCNOJib30BaHUA UNU OGCIly)KI/IBaHVIﬂ, W3HOLWEHHOCTHN.
ﬂ}'lﬂ TeX06C}1y)KI/IBaHVIﬂ/peMOHTa Hacoca I/ICnOﬂb3yI7ITe WCKKYNTENIbHO OPUTrNUHANbHbIE
3anacHble 4acTun, nocCTaBsifsemMble MNPOU3BOAUTENIEM. nOKyI'IaTeﬂb AO0/KeH caatb no
MecTy |'I|3|/|06|DETEHI/ISI TOBapa, annapaTt CO BCEMU KOMMIEKTYOWMMHN YaCTAMN, npunaras
TOBaPHbIN Yek Uau NoboN AOKYMEHT, MOATBEPXKAAOLLMA AATy MOKYMKW.
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Il presente libretto di istruzioni fa parte integrante dell’apparecchio.

The instruction book is an integral part of the sprayer.

La notice d’entretien est une partie integrante de I'appareil.

Die vorliegende Gebrauchsanweisung gehort zum Gerat.

El presente libro des instrucciones es parte integrante de la bomba.
HacToAwoTo ynbTBaHe e A0Mb/BaLia YacT KbM anapara.

Dany navod pouziti je dopliujici soucasti pristroje.

Ovaj prirucnik uputstava integralni je dio aparata.

Tama kayttoéopas kuuluu olennaisena osana laitteen varustukseen.

To POV PUANEDLO 0BNYLWV KTTOTEAEL GV TTOOTIXOTO HEPOG TNG CUTKELAG.
Denne instruksjonshandboken er en del av apparatet.

Niniejsza instrukcja uzytkowania stanowi nierozdzielna czes¢ urzadzenia.
O presente manual de instrucdes é parte integrante do aparelho.
Prezentul caiet de instructiuni face parte integranta din aparat.

Tento navod na pouzitie tvori sicast vybavenia pristroja.

Ta knjizica z navodili je sestavni del opreme aparata.

Bu kullanim kilavuzu cihazin battnleyici bir parcasidir.

Ez a hasznalati utasitas a berendezés szrves részét képezi.

HacToAwas MHCTPYKLMOHHAA KHVXKKA ABNIAETCA HEOTbEM/IEMOI1 YaCTbio annapara.
Ovaj prirucnik je sastavni deo aparata.

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij het apparaat.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE

Ai sensi:

- dell’Allegato II.A della Direttiva Europea 2006/42/CE (cosiddetta macchine) e delle
altre direttive applicabili;

Di Martino S.p.A., in qualita di fabbricante, conferma che la POMPA A PRESSIONE &
conforme alla Direttiva “Macchine” 2006/42/CE Art. 1, § 1 e Art. 2, § a) sezione 1.
Con la presente si conferma inoltre che le parti soggette a pressione sono conformi
alla direttiva 2014/68/UE Art. 4 § 3.

Si dichiara inoltre che il Direttore Tecnico € il responsabile del fascicolo tecnico.

CE DECLARATION OF CONFORMITY

In accordance with:

- European Machinery Directive 2006/42/EC annex Il.LA and other applicable
Directives

Di Martino S.p.A. - via Pavane, 1 - 36065 Mussolente (VI) Italy,

as manufacturer, confirm that the machinery PRESSURE SPRAYER

comply with the Machinery Directive 2006/42/CE Art. 1, § 1 and Art. 2, § a) 1%t
section.

We herewith confirm that those parts exposed to pressure comply with the directive
2014/68/UE Art. 4,§ 3.

We furthermore declare that the Technical Director is in charge of the technical file .

EECLARATION DE CONFORMITE CE

usens:

- de ’Annexe II.A de la Directive Européenne 2006/42/CE relative aux machines et
des autres directives applicables ;

Di Martino S.p.A. - via Pavane, 1 - 36065 Mussolente (VI) Italie, en qualité de
fabricant, confirme que la POMPE A PRESSION est conforme a la Directive “Machines”
2006/42/CE Art. 1, § 1 et Art. 2, § a) section 1.

Par la présente, on confirme en outre que les parties sujettes a la pression sont
conformes a la directive 2014/68/UE Art. 4,§ 3.

L'Oﬂ déclare en outre que le Directeur Technique est le responsable du dossier
technique.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
In Ubereinstimmung mit:

- EG-Richtlinie Maschinen
anwendbaren Richtlinien . N
bestatigt Di Martino S.p.A., als Hersteller, dass das DRUCKSPRUHGERAT mit
der EG-Richtlinie Maschinen 2006/42/EG Art. 1, § 1 und Art. 2, § a) Abschn. 1
tbereinstimmt.

Wir bestatigen hiermit, dass die Teile, welche mit Druck in Verbindung kommen, der
Richtlinie 2014/68/UE Art. 4, §3 entsprechen.

Wir erkldaren auch, dass der technische Leiter fir die technischen Unterlagen
verantwortlich ist.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Conforme a:

- ell Arl';zlexo II.A de la Directiva Europea 2006/42/CE (de maquinas) y otras directivas
aplicables; ,

Di Martino S.p.A., en su calidad de fabricante, confirma que la BOMBA DE PRESION es
conforme a la Directiva “Maquinas” 2006/42/CE Art. 1, § 1 y Art. 2, § a) seccion 1.
Por la presente, se confirma, ademas, que las partes sujetas a presion son conformes
a la directiva 2014/68/UE Art. 4, § 3.

Ademas, se declara que el Director Técnico es el responsable del expediente técnico.

AEKNAPALUMNA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B cvoTBeTCTBME C:

- Ha Mpunoxexue Il.A Ha EBponeicka aupekTtuea 2006/42/EO (T.Hap. 3a MalwmMHUTe)
M Ha APYru NPUNOXUMUN ANPEKTUBY;

Di Martino S.p.A. B KayeCTBOTO CM Ha MPOW3BOAUTEN MOTBbPXKAABA, Ye MalMHATA
nomna noj HanaraHe.

OTroBaps Ha lupekTunea 3a MmawunHute 2006/42/EOun. 1, § 1 nun. 2, § a) 1-ea vacr.
C HaCTOAWOTO NOTBbpXAaBaMe CbLO TakKa, 4Ye 4acTuUTe, U3JI0OXKEHW Ha HanaraHe
0OTroBapsaT Ha aAupektuea 2014/68/UE un. 4, § 3.

OCBeH ToBa AeKNapupame, e TeEXHUYECKUAT AUPEKTOP € OTFOBOPEH 3a TEXHWUYECKOTO A0CHe.

ES PROHLASENI O SHODE

Ve smyslu:

- pismene a) pfilohy ¢. 2 Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES (o
strojnich zarizenich) a dalSich aplikovatelnych Smérnic; _

Di Martino S.p.A. jako vyrobce prohlasuje, ze TLAKOVE CERPADLO je ve shodé s ¢l.
1, odst. 1 a ¢l. 2, pism. a) ¢asti 1 Smérnice ES ,O strojnich zafizenich” 2006/42/ES.
Potvrzujeme, Ze Casti vystavené tlaku spliuji zdkladni poZzadavky podle ¢l. 4, odst.
3 Smérnice 2014/68/UE.

Prohlasujeme, Ze za sestaveni technické dokumentace odpovida technicky feditel.

EU IZJAVA O USAGLASENOSTI

U smislu:

- dodatka II.A Evropske Smernice broj 2006/42/EU (takozvane Smernice za uredaje)
i ostalih primenjivih Smernica:

Firma Di Martino S.p.A., u svojstvu proizvodaca, ovom izjavom potvrduje da je ledne
prskalice. izradena shodno Smernici za uredaje broj 2006/42/EU Clan' 1, § 1 i ¢lanu
2 § a) odeljka 1.

Firma Di Martino S.p.A., predmetnom izjavom ujedno potvrduje da su delovi uredaja
podlozni opterecenju pod pritiskom proizvedeni shodno smernici broj 2014/68/
UE ¢lan 4, § 3. Predmetnom se ujedno izjavljuje da je Tehnicki direktor firme lice
odgovorno za tehnicki spisak karakteristika proizvoda.

EY-VAATIMUSTEMUKAISUUSVAKUUTUS

- Neuvoston direktiivin 2006/42/EY liitteen 1l A (konedirektiivi) ja muiden
sovellettavien direktiivien mukaisesti

Valmistaja Di Martino S.p.A. vakuuttaa, ettd PAINEPUMPPU on yhdenmukainen
konedirektiivin 2006/42/EY Art. 1, § 1 ja Art. 2, § a) osa 1 kanssa.

Lisdksi vakuutetaan, ettd paineelle altistuvat osat ovat yhdenmukaisia direktiivin
2014/68/UE art. 4 § 3 kanssa. Lisdksi vakuutetaan, ettd tekninen johtaja on
valtuutettu teknisen tiedoston kokoamiseen.

AHAQZH XYMMOP®Q>H: EK

SOHEWVK UE:

- 710 Map&ptnua LA Tng Evpwtaikig Odnyiag 2006/42/EK (ovopaCouevo
UNXKVEG) KAL TLG GANEG E(p(xpgom'ésg odnyleg-

H Di Martino S.p.A., HE TNV U LéT%TO( TOU KATKROKELKOTH, BeBaLvel 6TL n ANTAIA
MNIEZHE, elval cupBoath pe TRV Odnyla “Mnxavég” 2006/42/EK ApBpo 1, § 1 kot
ApBpo 2, § a) pépog 1.

Me Thv TTapoOox BERXLWVETAL ETTIONG OTL TX PéPN TK OTTOlX LTTOKELVTAL O€ TTieon
elval ouPBaT& pe TRV 0dnyia 2014/68/UE ApBpo 4. § 3. AnAveTal eTtiong 6TL 0
Texvikog AlevBLVTAG elval 0 LTTELBLVOG TOL TEXVLKOU PAKENOUL.

CE- SAMSVARSERKLARING

| samsvar med:

- Europeiske maskindirektiv 2006/42/EC vedlegg Il. A og andre aktuelle direktiver
Di Martino S.p.A., som fabrikant, og bekrefter at Ryggbarne Spreyter er i samsvar
med Maskindirektivet 2006/42/CE Art. 1, § 1 og Art. 2, § a) farste avsnitt.

Vi bekrefter herved at de deler som er utsatt for trykk er i samsvar med direktivet
2014/68/UE Art. 4, § 3.

Vi erkleerer deretter at Den Tekniske Direktgren er ansvarlig for den tekniske filen.

2006/42/EG, Anhang I, Teil A und sonstigen
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Zgodnie z:

- Zatacznikiem II.A dyrektywy europejskiej 2006/42 /WE (tzw. maszynowej) i innych
obowiazujacych dyrektyw;

Di Martino S.p.A., jako producent deklaruje, ze pompa ciSnieniowa jest
wyprodukowana zgodnie z wymaganiami dyrektywy “Maszyny” 2006/42/WE Artykut
1§ 1i Artykut 2 §) sekcja 1.

Niniejszym deklaruje sie, ze czesci poddawane cisnieniu spetniaja wymogi dyrektywy
2014/68/UE Artykut 4 § 3.
Ponadto deklaruje, ze
dokumentacje techniczna.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

De acordo com:

- Anexo II.A da Directiva Europeia 2006/42/CE (relativa as maquinas) e outras
directivas aplicaveis; -
Di Martino S.p.A , na qualidade de fabricante, confirma que a BOMBA DE PRESSAQO
é compativel com a Directiva “Maquinas” 2006/42/CE artigo 1°, § 1° e artigo 2°, §
a) Seccdo 1.

Com a presente confirma-se que as pecas sujeitas a pressdo ddo cumprimento a
Directiva 2014/68/UE artigo 4°, § 3.

Declara-se, ainda, que o Diretor Técnico € o responsavel pela documentacao técnica.

iDECLARlA'!'IE DE CONFORMITATE CE

n temeiul:

- Anexei Il.A la Directiva europeand 2006/42/CE (asa-numita Directiva Utilaje) si a
celorlalte directive aplicabile;

Di Martino S.p.A., in calitate de producator, confirma ca POMPA CU PRESIUNE este
conforma cu Directiva ,Utilaje” 2006/42/CE Art. 1, § 1 si Art. 2, § a) paragraful 1.
Prin prezenta se confirmd, de asemenea, cd pdrtile supuse presiunii sunt in
conformitate cu directiva 2014/68/UE Art. 4, § 3.

Se mai declard ca Directorul Tehnic este responsabil de dosarul tehnic.

ESd\IIYHLASENIE O ZHODE

Podla:

- pismena a) prilohy ¢. 2 Smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES (o
strojovych zariadeniach) a dalSich aplikovatel'nych Smernic;

Di Martino S.p.A. ako vyrobca vyhlasuje, Ze Chrbtové postrekovace je v zhode s ¢l. 1,
odst. 1 acl. 2, pism. a) ¢asti 1 Smernice ES ,O strojovych zariadeniach” 2006/42 /ES.
Potvrdzujeme, Ze casti vystavené tlaku splnaju zakladné poziadavky podla ¢l. 4,
odst. 3 Smernice 2014/68/UE.

PreC:1Ias|ujeme, ze za zostavenie technickej dokumentacie zodpoveda technicky
riaditel’.

1ZJAVA O SKLADNOSTI CE

Skladno s:

- Prilogo II.A Direktive 2006/42/ES o strojih in drugjh uporabnih direktiv;

Di Martino S.p.A., kot proizvajalec, potrjuje, da TLACNA CRPALKA je skladna s 1. ¢l.
§ 1in 2. ¢l. § a) 1. oddelek direktive o strojih 2006/42/ES.

Di Martino S.p.A. - s sedezem via Pavane, 1 - 36065 Mussolente (VI) Italija.

S to izjavo potrjujemo, da so vsi a tlak obremenjeni deli v skladu s 4. ¢l. § 3 direktive
2014/68/UE.

I1zjavljamo med drugim, da tehnicni direktor je odgovoren za tehnicni list.

CE UYGUNLUK BEYANI

Asagidaki yonergeler uyarinca:

- Avrupa Makine Yonergesi 2006/42/EC ek II.A ve diger ilgili Yonergeler

Imalat¢i firma Di Martino S.p.A., Sirt cantasi puskurticu cihazinin 2006/42/CE
Mdakine Yonergesi, Madde 1, § 1 ve Madde 2, § a) 1. Béliim’e uygun oldugunu beyan
eder.

Basinca maruz kalan parcalarin 2014/68/UE Yonergesi, Madde 4, § 3’e uygun
oldugunu beyan ederiz.

Ayrica teknik dosyadan Teknik Midurimizin sorumlu oldugunu da beyan ederiz.

CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Az aldbbiak értelmében:

- 2006/42/EK eurdpai iranyelv (Ggynevezett gépiranyelv) II.LA melléklete és egyéb
alkalmazhaté iranyelvek; L,
A Di Martipo S.p.A vallalat, gyartéi minéségében kijelenti, hogy a NAGYNYOMASU
PERMETEZO megfelel a 2006/42/EK Gépiranyelv 1. cikk. 1 §-anak és 2. cikk a) §
1. pontjanak.

A jelen nyilatkozatban kijelentjik tovdbbd, hogy a nyomasnak kitett alkatrészek
megfelelnek a 2014/68/UE iranyelv 4. cikk 3. §-anak.

Tovabba kijelenti, hogy a miszaki igazgaté felel6s a miiszaki dokumentaci6ért.

JEKJNAPALINA COOTBETCTBUA EC

B cooTBeTCTBUM C:

- MpunoxeHuem Il.LA EBponeinckon [upektussl 2006/42/CE (Tak Ha3biBaeMoWn
[AVPEKTUBbI NO MaWUHHOMY 060pYA0BaHUIO) U APYFUX NPUMEHAEMbIX AUPEKTUB;
Di Martino S.p.A., B KauecTBe U3rotosuTens noareepxaaet, yto HATHETATEJIbHbIN
HACOC cooTtseTcTByeT [upekTtuse no “MawmnHHOMy obopyaosaHuio” 2006/42/CE
Cr.1,8§1mnCr. 2, §a) paspen 1.

Takxe HacToOAUWMM MOATBEPXAAETCA, YTO 4YacTM NoJA AaBNeHUWeM COOTBEeTCTBYIOT
AvpekTuee 2014/68/UE Cr. 4, § 3.

KpoMe TOro, CBMAETENLCTBYETCA, UTO TeXHUYEeCKuin
OTBETCTBEHHbIM JINLLOM 3a TeEXHUYECKOe A0Che.

EU IZJI/AVA O SUKLADNOSTI

smislu:

- privitka IILA Europske Smjernice broj 2006/42/EU (takozvane Smjernice za
uredaje) i ostalih primjenjivih Smjernica:

Tvrtka Di Martino S,p.A. (d.d.), u svojstvu proizvodaca, predmetnom izjavom
potvrduje da je TLACNA CRPKA proizvedena sukladno Smjernici za uredaje broj
2006/42/EU Clanak 1, § 1 i ¢lanku 2 § a) odjeljka 1.

Predmetnom izjavom ujedno potvrduje da su dijelovi podlozni tlanom opterecenju
proizvedeni u skladu sa smjerniconm broj 2014/68/UE ¢lanak 4, § 3.

Predmetnom se ujedno izjavljuje da je Tehnicki ravnatelj tvrtke osoba odgovorna za
tehnicki spis proizvoda.

EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Overeenkomstig de:

- Europese Machine richtlijn 2006/42/EG bijlage Il.LA en andere van toepassing
zijnde richtlijnen;

Di Martino S.p.A., als fabrikant, bevestigt dat de DRUKSPROEIER voldoet aan de
Machine Richtlijn 2006/42/EG, art. 1, lid 1 en art. 2, lid a, eerste deel.

Hierbij verklaren wij dat de delen die aan druk blootgesteld worden, voldoen aan de
richtlijn 2014/68/UE art 4, lid 3.

Tevens verklaren wij dat de technisch directeur verantwoordelijk is voor het
technische dossier.

dyrektor techniczny pozostaje odpowiedzialny za

JnpekTop aBnseTcs

Di Martino S.p.A. - via Pavane, 1 - 36065 Mussolente (VI) Italy
1/2023
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Temperatura del liquido

Miscelare il prodotto chimico in un contenitore separato e versarlo nella pompa

attraverso il filtro (filtro mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Non superare il livello utile indicato.

Riavvitare saldamente il pompante al flacone.

Per creare pressione azionare I’asta del pompante fino a che non si

incontra una certa resistenza.

Vaporizzare premendo la leva della lancia (filtro a fori @ 1 mm).

La pompa dotata di guarnizioni FPM & adatta per spruzzare schiuma di deter-

genti o disincrostanti.

A fine utilizzo scaricare la pressione tirando I’astina della valvola di sicurezza

Durante il trasporto tenere lo sprayer verticale utilizzando I'apposita maniglia

Salvo che sia diversamente indicato sull’apparecchio.

Diluire il detergente o il disincrostante in base alle indicazioni riportate dal

produttore, miscelare e versare il liquido nel contenitore.

2 Ultimato I'impie?o della pompa risciacquare il contenitore e poi farla funziona-
re con acqua pulita fino a scaricare completamente il contenitore ed il pompante.

= Almeno una volta all’anno, pulire a fondo I'intera pompa, reingrassare o lubri-

ficare tutte le parti mobili e sostituire le guarnizioni eventualmente danneggia-

te utilizzando ricambi originali.

1 Temperature of liquid

2 Mix chemical product in a separate container and pour in through the filter

(filter mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

3 Do not exceed the useful level indicated

4 Tighten the pumping unit on bottle

5 To create pressure in the sprayer, operate the pump lever until feeling some

resistance.

6 Spray by pressing the lever of the lance (filter with @ 1 mm).

7 The pump fitted with FPM washers is suitable for spraying detergent or scale

remover foam.

8 After using the sprayer release the pressure by pulling the safety valve bar.

9 Use the handle to keep the sprayer upright during transportation.

0 Unless differently indicated on the sprayer.

1 Dilute detergent or scale remover according to instructions provided by the
manufacturer, mix and pour the liquid into the container.

2 After use, rinse the container than operate the pump with clean water to com-
pletely empty the container and piston.

= At least once a year clean pump thoroughly, re-grease or lubricate all moving
parts and replace damaged gaskets, using original parts.

1 Température du liquide.

2 Mélanger le produit chimique dans un récipient séparé et le verser dans le
pulvérisateur a travers le filtre (filtre mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

3 Ne pas dépasser le niveau utile indiqué

4 Visser fortement la pompe au réservoir
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Pour avoir une bonne pression, il faut pomper jusqu’une certaine resistance
Pulvériser en appuyant sur le levier de la lance (fi{tre avec maille de @ 1 mm holes)
La pompe dotée de joints FPM est adaptée a la pulvérisation de mousse de
détergents ou désincrustants.

A la fin de I'utilisation liberer la pression en soulevant la barre de la valve de
sécurité

Pendant le transport, maintenez le pulvérisateur en position verticale en
utilisan la poignée prévue a cet effet.

Sauf qu’il ne soit autrement indiqué sur le pulvérisateur

Diluer le détergent ou le désincrustant en fonction des indications reportées
par le producteur, mélanger et verser le liquide dans le récipient.

Au terme de ['utilisation de la pompe, rincer le réservoir, puis le faire fonction-
ner avec de I’eau propre jusqu’a vider entierement le réservoir et le piston.

Au moins une fois par an, nettoyer bien le pulvérisateur, re-graisser toutes les parties
mobiles et remplacer les garnitures éventuellement endommagées en utilisant des
pieces de rechanges originales.

Temperatur der Flussigkeit

Das chemische Produkt in einem gesonderten Behdlter anmischen und durch
den Filter in den Pumpenbehalter gieRen. (Filter mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Die Markierung fur die max. Fullhohe nicht Gberschreiten.

Den Pumpenteil dicht auf den Behalter aufschrauben.

Um das Gerdt unter Druck zu setzen,betdtigen Sie die Pumpe solange, bis Sie
einen Widerstand verspiren und das Uberdruckventil abblast.

Sprithen durch Driicken des Hebels des Hahnes (Maschenweite der Filter @ 1 mm)
Die mit FPM-Dichtung ausgestattete Pumpe ist zum Spritzen von schaumigen
Reinigungsmitteln und _Kesselsteinmitteln geeignet.

Nach Gebrauch das Uberdruckventil ausliften und den Druck ablassen.
Wahrend des Transports den Sprayer mittels entsprechendem Griff in
senkrechter Position halten.

Das Reinigungsmittel oder das Kesselsteinmittel nach den Anweisungen des
Herstellers verdiinnen, mischen und die Flissigkeit in den Behdlter gieRen.
Druck am Manometer tberprifen.

Nach Gebrauch der Pumpe den Behalter ausspiilen und die Pumpe dann so
lange mit sauberem Wasser laufen lassen, bis der Behdlter und alle Gerdteteile
vollstandig ausgeleert worden sind.

Die Pumpe mindestens einmal pro Jahr griindlich sauber machen, alle bewe-
glichen Teile einfetten oder abschmieren und eventuell beschadigte oder
abgenutzte Dichtungen durch Originalersatzteile ersetzen

Temperatura del liquido.

Mezclar el producto quimico en un contenedor por separado, y verterlo en la
bomba a través de un filtro (filtro mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

No superar el nivel util indicado.

Cerrar fuertemente el grupo de bombeo al recipiente.

Accionar el grupo de bombeo creando presion hasta que sienta una cierta resistensia.
Vaporizar presionando la llave (g 1 mm de I’agujeros del filtro).

La bomba provista de juntas FPM es adecuada para pulverizar espuma de de-
tergentes o desincrustantes.

Termircnjacéo el empleo descagar la presion tirando de la barra de la valvula de
seguridad.

Durante el transporte, mantener el pulverizador en posicion vertical, utilizan-
do la empufiadura destinada al efecto.

Excepto che sea indicado diversamente sobre el pulverizador.

Diluir el detergente o el desincrustante segun las indicaciones facilitadas por
el fabricante, mezclar y verter el liquido en el contenedor.

Una vez terminado el trabajo con la bomba, enjuagar el contenedor y luego hacerla
funcionar con agua limpia hasta descargar completamente el contenedor y el piston.

Por lo menos una vez al afo hay que limpiar a fondo toda la bomba, volver

a engrasar o lubricar todas las piezas movibles y sustituir las guarniciones
eventualmente dafiadas utilizando recambios originales.

TemnepaTtypa Ha TeYHOCTTA.

MpuroTBeTe XMMMUYECKMA PA3TBOP B OTAE/EH CbA, U MO U3CUNeTe B NpbCKaykaTta
npe3 puntbpa ( Guntbp mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

He HaaxBbpNANTE MOCOYEHOTO HUBO.

3aTerHeTe 34paBo NOMMALLMA MeXaHW3bM 3a pe3epBoapa.

3a pa cb3pageTe HanAraHe 3aABukeTe N10CTa HA MOMMNALMA MeXaHW3bM
[OKAATO OKaxXe CbNpoTuBa.

[pbCKaHEeTO Ce OCbLLECTBABA Ype3 HATUCKAHe HA 10CTa Ha NpbCKava.

MomnaTta ¢ FPM ynnbTHeHMs e mpejHa3HayeHa 3a pa3npbCKBaHe Ha MsHa oT
NoYMCTBALLM MpenapaT¥ A NpenapaTu 3a NpemMaxBaHe Ha KOT/IEH KaMbK.
Cnep ynotpeba ocsobozeTe HalsraHeTo Ypes NnpeanasHus KaanaH 3a CUrypHocT.
Mo BpeMe Ha TPAaHCMOPT APBLXKTE MpPbCKAyKaTa M3NpaBeHa C NoMolyTa Ha
crneuuanHarta ApbxKa.

OcBeH B cnyyal, KOraTto Bbpxy anaparta ca NnocoYeHu APYru ynbTBaAHUA.

Cnep, ynotpeba, n3nnakHete pesepBoapa Ha npbCcKaykarta, HafbJHeTe ro C Yncta
BOJIa 1 NpbCKaiTe 4,0 MbAHOTO M3Npa3BaHe Ha BojaTa OT pe3epsoapa v byTanoto.
lMoHe BeAHbBX FOAMWHO MOYMCTBANTE OCHOBHO LAnaTa MPbCKAyka, CMaxeTe
BCUYKM MOABVMXHU YaCTW U noameHeTe noxabeHWTe ynabTHUTENW MON3BanKW
OPUIMHANMHU pe3epBHU YaCTU.
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Teplota kapaliny

Smichejte chemickou latku v oddélené nadobé a vlejte ji ho do cerpadla pres
filtr (filtr mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Neprekrocit doporucené vyznacenou vysku hladiny.

Pevné zaSroubovat vstfikovaci ¢erpadlo do lahve.

By byl vytvoren tlak, uved'te do Cinnosti tyC vstfikovaciho Cerpadla dokud ne-
dosahnete urcitého odporu.

Rozprasujte tak, Ze stlacujete paku nebo otevriete kohoutek na stfikaci trubce
(filtr ma otvory o priméru  mm).

Regulujte proud tak, ze otadcite predni objimku st¥ikaci trubky.

Postrikovac opatreny tésnicimi prvky z materialu FPM je vhodny pro stfikani pénu
vytvérejicich Cisticich prostfedku nebo pfipravki pro odstrafiovani usazenin.

Pri prenaseni drzte postfikova¢ pomoci prislusného madla ve svislé poloze.
Pokud to neni na pfistroji uvedeno jinak.

Zfed'te Cistici prostfedek nebo pfipravek pro odstrafiovani usazenin podle
pokynu vyrobce, promichejte a vpravte tekutinu do nadrze.

Po ukonceném pouziti pumpu vyplachnéte a pak napliite nadobu cistou vo-
dou a nechte pumpu zapojenou, dokud nebude obsah nadoby a vstfikovaci
Cerpadlo kompletné vyprazdnéno.

Alespon jednou za rok diikladné vycistéte celé Cerpadlo, znovu namazte

a naolejujte vSechny hybné casti, vyménte tésnéni, eventualné vyménte
poskozené dily a nahrad'te je origindlnimi nahradnimi dily.

Prskalica je prikladna samo za rasprsivanje vodenih rastopina koje se upotreblja-
vaju za njegu biljaka: insekticidi, otrovi za gljive, herbicidi i hrana za biljke.
Temperatura tekucine.

Pomijesajte kemijski proizvod odvojeno u posudi a zatim ga prelijte u prskali-
cupreko filtera (filter mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Nemojte prijeci iznad prikazane razine.

Ponovno jako navijte staklenku na usisnu crpku.

Da biste stvorili pritisak aktivirajte krak usisne crpke sve dok ne postignete
neku vrst otpora.

Pumpa je opremljena FPM zaptivaCima i pogodna je za prskanje penom
sredstva za CiS¢enje ili uklanjanje kamenca).

Skropljenje regulirate tako da okrecete prednju prstenastu slavinu prskalice.
Na kraju svake upotrebe ispraznite pritisak tako $to povucete polugu sigur-
nosnog ventila.

Tokom prevoza rasprsivac drzati uspravno, koris¢enjem posebne rucke.
Razredite sredstvo za CiSc¢enje ili uklanjanje kamenca u skladu sa uputstvima
navedenim od strane proizvodaca, izmesajte i sipajte te¢nost u posudu.
Kontrolirajte pritisak na manometru.

Na kraju upotrebe prskalice isplahnite posudu, a zatim stavite prskalicu u po-
gon s cistom vodom sve dok niste ispraznili staklenku.

Najmanje jednom godisnje dobro ocistite cijelu prskalicu, podmazite i lubrificirajte
sve pokretne dijelove i promijenite zaptivace koji su eventualno osteceni, s tim da
upotrebljavate originalne rezervne dijelove.

Nesteen lampatila.

Sekoita kemiallinen tuote erillisessa sdiliossd ja kaada se pumppuun suodatti-
men lavitse (suodattimen mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Ald ylitd osoitettua maksimitasoa.

Kiinnita pumppuyksikko tiukasti pulloon.

Muodosta paine ruiskun sisdlle pumppuyksikon vipua kayttamalla, kunnes
vipu alkaa vastustamaan liiketta.

Ruiskuta painamalla varren vipua (suodattimen reidt @ 1 mm)

FPM-tiivisteilld varustettu pumppu ei sovellu pesuainevaahtojen tai karstan-
poistoaineiden suihkuttamiseen.

Poista jadmadpaine kdyton jalkeen vetamalld turvaventtiilin pientd vipua.
Kuljetuksen aikana ruiskua on pidettdva pystyasennossa tahan tarkoitetusta kahvasta.
Ellei laitteella ole toisen tyyppisid ohjeita.

Liuenna pesuaine tai karstanpoistoaine valmistajan antaminen ohjeiden
mukaan. Sekoita ja kaada neste astiaan.

Huuhtele sdilio kayton jdlkeen ja pumppaa ruiskulla tdman jalkeen puhdasta
vettd, kunnes sdilio ja pumppuyksikko ovat tyhjia.

Puhdista koko ruisku huolellisesti vahintadn kerran vuodessa. Voitele tai ra-
svaa talléin kaikki liikkuvat osat ja vaihda mahdollisesti vahingoittuneet tiivi-
steet uusiin. Kdytd alkuperdisia varaosia.

Oeppokpaaia vypoL.

Avape(ETe TO XNUWKO TTPOLOV O éva EeXWPLOTO SOXE(D K&L, OTN TUVEXELX,
adELXOTE TO MEOK OTOV YPEKKOTAPXK, PECTW TOL @IATPOL (PINTpo mesh 8 -
1.2x1.8 mm).

Mnv EeTrepvaTe TNV WEENLUN EVOELKVLOUEVN OT&OUN.

ZavaBLdwoTe yepd To éuBoAo aTo doxelo.

Mo Vo SNULOLPYNOETE TILEGN OTOV WEKKTTNPX EVEPYOTTOLAOTE TO HOXAO TNG
aVTA{XG WOTTOL V& VOLWOETE KATTOLX QVT{OTAON.

Yek&oTe TTATWVTAG T AxBH TNG HAVIKAC (pINTPO pE OTTEC @ 1 mm). i
H avTAlx TTou dLaxB€Tel TTaxpePBUOPXTA FPM glvail KKTRAANAN YLX TOV PEKKTHUO
&PPOoy KABAPLOTIKWV 1 XTTOKKOXAKTLKUWV TTPOIOVTWY | o
2710 TEAOG K&OE XPONG EKPOPTWVETE TNV TTLEON TPABWVTAG TN Uikpn p&BRdO
™G BaABidag ao@alelng.

K%(TO(,T)I;] ;ée;racpop(x KPXTAOTE TOV PEKAOTAPK KAOETK XPNOLUOTIOLWVTAG THV
€Lk AaBn.

ALO()\P)O‘I’E TO KXBXPLOTIKS i KTTOKABXAXTLKO TTPOidV TUUPWVA PE TLG 0dnyieg
TIOL TTRPEXOVTOL KTTO TOV TTHPAYWYO, avauiETe koL piETe To vYpd OTOV
TePLEKTNENEYETE TNV TTlEON TTOUL SE(XVEL TO HAVOUETPO.

MeT& Tn Xpnan, EETTAUVETE TO BOXED TOU WEKKGTNPX KL, OTN CUVEXELX,
B&ATE TOV V& AELTOUPYAOEL pE KaBpS vePd, €wg OTOL KDELKOEL EVTEAWG TO
doxelo kaw To éuBoro. i i i ,
TouhéxloTov plx @op&k TO Xpovo, TIpETTEL v KaBapi(TeTe  ETTLHEADG
OAOKANPN TNV QVTALX, V& YPXOKPETE R VX ALTTG{VETE OAX T& KLVOUUEVX
MEPN KaL VO aVTIKABLOTATE TIG PAGVTTEG TTOU evdeXOpEVWG €xouV pBapel,
XPNOLHOTIOLWVTAG YVATLK GVTOANXKTIKK

Vaesketemperatur

Bland kjemikalien i en atskilt tank og hell den opp i pumpen gjennom filteret
(filter mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Ikke overstig oppgitt nytteniva

Skru pumpeelementet fast til tanken.

Foriskapegrykkipurqpen,beve pumpeelementets spake til du merker littmotstand.
Sproyt ved 4 trykke pa spaken pa dysen (filter med hull med en diameter pd 1 mm).
FPM-pumpen utstyrt med pakninger er egnet for & sprute vaskemidler eller
fettopplesende produkter. ) )

Etter bruk slippes trykket ut av pumpen ved a trekke i pinnen pa sikkerhetsventilen.
| Igpet av transporten ma sprayeren holdes vertikalt ved & bruke eget handtak.

Hvis ikke annet er oppgitt pa apparatet.

Tynn ut vaskemiddelet eller det fettopplesende middelet | henhold til in-
struksjonene som er gitt av produsenten, bland og hell vaesken i beholderen..
Etter bruk ma tanken skylles. Start pumpen opp igjen med rent vann og pump
helt til tanken og pumpeelementet er tomme.

Minstengangiaretmahele pumpengjeres skikkeligren. Allede bevegeligedelene
ma smares inn, og edelagte pakninger ma byttes ut med originale reservedeler.

Temperatura ptynu.

Zmiesza¢ produkt chemiczny w oddzielnym pojemniku i wla¢ go do pompy
przez filtr (filtr mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Nie przekracza¢ wskazanego poziomu uzytecznego.

Przykrecic silnie element pompujacy do butelki.

Aby wytworzy¢ cisnienie oddziatywa¢ na drazek elementu pompujacego,
dopdki nie napotka sie pewnego oporu.

Rozpyla¢ przyciskajac dzwignie lub otwierajac kurek lancy (filtr z otworami @ 1 mm).
Pompa z uszczelkami FPM jest odpowiednia do rozpylania piany ze Srodkéw
czyszczacych lub odkamienianiajacych.

Na zakonczenie uzytkowania spuscic ci$nienie pociagajac za drazek zaworu bezpieczenstwa.
W czasie transportu trzymac sprayer w pozycji pionowej za pomoca specjalnego uchwytu.

Z wyjatkiem, gdyjest inaczej wskazane na urzadzeniu.

Rozcienczy¢ detergent lub Sodek odkamieniajacy zgodnie z instrukcjami po-
danymi przez producenta, wymieszac i wla¢ ptyn do pojemnikae

Po zakonczeniu uzywania pompy wyptukac¢ pojemnik i uruchomi¢ pompe z
czysta woda, aby opr6zni¢ kompletnie pojemnik i element pompujacy.
Przynajmniej raz na rok, czysci¢ doktadnie cata pompe, nattuszczac¢ lub
smarowaé wszystkie czesci ruchome i wymieni¢ ewentualnie uszkodzone
uszczelki uzywajac originalne czesci zamienne.

Temperatura do liquido.

Misturar o produto quimico em um recipiente separado e despeja-lo na bomba
através do filtro (filtro mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Ndo superar o nivel util indicado.

Enroscar com firmeza a bomba no recipiente

Para obter pressao € necessario acionar a haste da bomba até encontrar uma certa resisténcia
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Vaporizar pressionando a alavanca ou abrindo a torneira da lanca (filtro com furos @ 1 mm).
A bomba dotada de juntas FPM (borracha de fltor) é adequada para borrifar
espuma detergente ou descalcificante.

Terminado o emprego, descarregar a pressdo puxando o bracinho da vélvula
de seguranca.

Durante o transporte, manter o spray em posicdo vertical utilizando o suporte apropriado.
Exceto se for indicado de outra forma no aparelho.

Diluir o detergente ou o descalcificante de acordo com as instrugdes forneci-
das pelo fabricante, misturar e deitar o liquido no interior do recipiente.
Terminado o emprego da bomba, enxaguar o recipiente e fazé-la funcionar
com agua limpa até descarregar completamente o recipiente e o bombeador.
Ao menos uma vez por ano, limpar a fundo a bomba, engraxar ou lubrificar todas
as partes moveis e substituir as guarni¢des eventualmente avariadas utilizando
pecas de substituicdo originais

Temperatura lichidului.

Amestecati produsul chimic intr-un recipient separat si vdrsati-l in pompa prin
filtru (filtru mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Nu depasiti nivelul util indicat.

Reinsurubati strans dispozitivul de pompare la flacon.

Pentru a crea presiune actionati tija dispozitivului de pompare pand cénd se
ntdmpind o anumita rezisten(}a.

Vaporizati apasand maneta sau deschizand robinetul lancei (filtru cu gauri @ 1 mm).
Pompa, dotatd cu garnituri FPM, este potrivitd pentru a pulveriza solutii de
dezincrustare sau detergent spuma.

Cand ati terminat cu folosirea aparatului descdrcati presiunea tragand tija supapei de siguranta.
Intimpul transportului, tineti pulverizatorul in pozitie verticala, utilizand manerul corespunzator.
In afard de cazul in'care este altfel indicat pe aparat.

Diluati _detergentul sau solutia de dezincrustare conform indicatiilor
producatorului, amestecati si varsati lichidul in recipient. '
Dupa folosirea pompei cl atiti contenitorul, dupd aceea ldsati apa curata si
pompati pind cind contenitorul si pompantul ramine curat.

Cel putin o data pe an, trebuie sa curdtati bine intreaga pompad, sd reungeti sau
lubrificati toate partile mobile si sa inlocuiti garniturile care eventual au suferit
daune folosind piese de schimb originale.

Teplota tekutiny.

Pripravte chemicky pripravok v oddelenej nadobe a vlejte ho do pumpy cez
filter (filter mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Neprekrocte maximalne povolenu Uroven tekutiny.

Prisrébujte Cerpadlo pevne na flasu.

Na vytvorenie tlaku stlacte rucku cerpadla az kym nepocitite isty odpor.
Evaporujte stlacenim paky alebo otvorenim kohdtika prudnice (filter s otvormi g 1 mm).
Postrekova¢ vybaveny tesniacimi prvkami z materidlu FPM je vhodny pre
striekanie penu vytvarajdcich Ccistiacich prostriedkov alebo pripravkov na
odstranovanie usadenin,

Na konci pouZzitia vypustite tplne tlak pritiahnutim ricky na poistnom ventile

Pri prendsani drzte postrekovac za prislusny tchyt vo zvislej polohe.

Ak nie je inak uvedené na pristroji.

Zried'te Cistiaci prostriedok alebo pripravok na odstrafiovanie usadenin podla
pokynov vyrobcu, premiesajte a vpravte tekutinu do nadrze

Po ukonceni pouzitia pumpy vyplachnite dobre nadrz a potom pouZite pumpu-
naplnenu Cistou vodou az do uplného vyprazdnenia nadrze a pumpovacej tyce.
Aspon raz do roka vycistite dokladne celti pumpu, namaZte alebo naolejujte vsetky pohyblivé
Casti a vymerite eventualne poskodené tesnenia pouzijic originalne nahradné suciastky.

Temperatura tekocine

Kemicni proizvod mesajte v posebni posodi in ga potem vlijte skozi filter (filter
mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Ne prekoracite oznacenega nivoja.

Ponovno trdno privijte ¢rpalno napravo na rezervoar.

Pritisk dosezete tako, da premikate vzvod crpalne naprave, dokler ne zacutite odpora.
Skropite tako, da pritisnete vzvod na brizgalki (filter z luknjicami @ 1 mm).
Crpalka, opremljena s tesnili iz FPM, je primerna za brizganje detergentov in
tekocin za odstranjevanje vodnega kamna.

Na koncu uporabe iznicite pritisk tako, da povlecete za pali¢ico varnostnega ventila.
Med prevozom drzite razprsilko v navpi¢nem poloZaju tako, da jo pritrdite z rocico.

Ce je na aparatu drugace prikazano, sledite tem navodilom.

Razredcite detergent ali sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna skladno z
navodili proizvajalca, premesajte in prelijte teko¢ino v posodo.

Po uporabi splaknite rezervoar skropilnice; potem ponovite postopek skropljenja
s Cisto vodo, dokler ne bosta rezervoar in bat popolnoma prazna.

Vsaj enkrat na leto temeljito ocistite celotno Skropilnico, namazite z mastjo
ali oljem vse premicne dele in zamenjajte morebitna poskodovana tesnila z
novimi, originalnimi tesnili.

Sivinin isisi.

Kimyasal maddeyi ayrn bir kapta karistirarak filtre yardimiyla pompaya dokin
(filtre mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Gosterilen yararli seviyeyi gegcmeyin.

Pompa unitesini sikica ilag sisesine baglayin.

Basin¢ meydana getirmek icin pompalayici tnitenin manivelasini belli bir di-
renmeyle karsilasana kadar cahstirin.

Manivelaya basarak ya da puskirticiinin muslugunu agarak spreylemeyi
(puskirtmeyi) gerceklestirin (filtre delikleri 1mm)

FPM contalari ile donatilan pompanin deterjan ya da c¢ozici kopugu
puskirtmeye uygundur.

Kullanim sonunda guvenlik valfinin ufak manivelasini cekerek basinci bosaltin.
Nakliye sirasinda kolu kullanarak puskdrtiiciyt dik tutunuz.

Cihazin tstiinde baska bir sekilde belirtilmedigi taktirde.

Deterjani ya da ¢ozuclyi Ureticinin yonergelerine 6re sulandirin, karistirin ve
siviyl kaba bosaltin.
Pompayikullanmayibitirdiktensonrakabicalkalayin,sonrahemkabithemdepompapi-
stonununbulunduguliniteyitamamenbosaltanakadarpompayitemizsuilecalistirin.
En azindan yilda bir kere pompanin iyice temizlenmesi, tekrardan hem kendisi-
nin hem de butin ayrilabilen parcalarinin yaglanmasi ve degismeye ihtiyaci olan
parcalarin orijinal yedek parcalarla degistiriimesi gerekmektedir.

Folyadékhémérséklet

Keverje 0ssze a vegyi terméket egy kiilon tartdlyban és ontse a szivattyuba
szlirén keresztil (sztiré mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Tilos a megjel6lt hasznos szintet meghaladni

Szorosan ra kell csavarni a szivot a flakonra

Nyomas eldallitasahoz a szivonyelet addig kell nyomni, amig egy bizonyos el-
lenallassal nem talalkozik.

Szabdlyozza a sugarat a fecskenddszaj elsé szoritdéjanak forgatasaval

A FPM tomitéssel ellatott szivattyd alkalmas a tisztitdszeres hab vagy vizk6oldo
permetezésére.

Hasznalat utan ki kell engedni a nyomast a biztonsagi szelep rudacskajanak meghuzasaval.
Szdllités kozben a permetez6t fuiggdlegesen kell tartani a megfelel6 fogantyu segitségével.
Amennyiben nincs masként megjelolve a berendezésen.

Higitsa a tisztitdszert vagy a vizkéolddt a gyarto altal megadott utasitasoknak
megfeleléen, keverje 6ssze és ontse a folyadékot a tartalyba.
Aszivattyuhasznalatautanatartalytoblintsékki,aztanengedjenek beletisztavizetés
ezzelszivattyuzzanak addigamig atartalybdl ésaszorobol aviz teljesen eltavolodik.
Legalabb évente egyszer tisztitsa ki alaposan az egész szivattyut, olajozza Ujra vagy kenje az
Osszes mozgo részt és cserélje ki az esetleg karosodott tomitéseket eredeti alkatrészekkel.

Temnepatypa XUAKOCTK.

B 0TAENbHON eMKOCTM CMeLaTh XMMUYECKUA NPOAYKT U HAMOAHUTL UM HACOC C
nomotuybio hunsTpa (hunbtp mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

He npeBbiwaTtb 0TMeTKY paboyero ypoBHs.

BHOBb MPOYHO 3aBUHTUTL HarHeTaTesb K haKoHy.

[ins co3paHuvs AaBneHus, AeCTBOBATb HAarHeTaTelbHOW LUTAHIroW A0 Tex mnop, noka
He MOSBWUTCSA CONPOTUBEHME.

HayaTtb onpbIcK1BaHWe, HKMMAs Ha pblyar pacnbiuTens (unbTp ¢ oTBEPCTUAMM @ 1 MM).
Hacoc ocHaleH ynnoTHuTensiMm FPM v npeaHasHadyeH ANA PaCMbUIEHUS MeHbl
ouncTUTENEN UAW YAANUTENEN HAKUMN.

Mo okoHYaHWK PaboTbl COPOCUTL AaBNEHWE, HATATMBAS WMHAENb KNanaHa.

IMpu TPaHCNOPTUPOBKE AepXkKaTb HaNNOHUMK B BEPTUKASILHOM MONOKEHUM NPU
CMO/b30BAHMM CIELUANBHON PYUKU.

3a UCKNIOYEHMEM UHbIX YKa3aHWU Ha annapare.

PaccTBOpUTL OUYNUCTMTENb MAM yAANUTENb HAKUMW, OMMPAsCh Ha YyKasaHus
NpPOV3BOAUTENS, NepemMellaTh U NepesinTb XUAKOCTb B KOHTENHEP.

[0 OKOHYAHWM PaBOTbI, OMOMOCHYTH 6ak HACOCA, HAMOTHWTL €10 YVCTO BOAOM 11 BHOBb NPUBECTV
B /IEVCTBI e, MPOAOIKAsA 10 TeX MOP, MOKA MOSHOCTBIO He ONOPOXHATCA 6ak 1 HArHeTaTesTb.
XoTs 6bl oAaMH pa3 B rogy, HeobxoAuMO MNPOU3BOAMTbL MOJIHOE TeXHUYECKoe
0bC/yMBaHMe HAcoCa, CMasbiBaTb BCE MOABUXHbIE YACTV U 3aMEHSTb MOBPEXAEHHbIE
NPOKNAAKM Ha HOBble, OPUrMHATIbHBIE DUPMbI-MPON3BOAUTENS.
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Temperatura tecnosti.

Promesajte hemijski proizvod u odvojenoj posudi i posle ga prelijte u rasprsivac
preko filtra (filtru mesh 8 - 1.2x1.8 mm).

Ne prelazite preko prikazanog nivoa

Pricvrstite ponovno usisnu crpaljku na bocu.

Do stvaranja pritiska dolazi stalnim pomeranjem poluge usisne crpaljke sve
dok ne osetite odredeni otpor

Do prskanja dolazi stiskanjem poluge rasprsivaca (filtar rupe @ 1 mm).

Regulisite prskanje okretanjem prednjeg prstenastog vijka na rasprsivacu.

Pumpa je opremljena FPM brtvama i prikladna je za prskanje pjenom sredstva
za Ciscenje ili uklanjanje kamenca.

Tijekom prijevoza rasprsiva¢ drzati u okomitom polozaju uz koristenje posebne rucke
Osim ako nije drugacije prikazano na samom aparatu.

Razrijedite sredstvo za ciS¢enje ili uklanjanje kamenca u skladu s uputama koje
je dao proizvodac, promijesajte i ulijte tekuéinu u posudu

Posle koriStenja dobro operite posudu i ponovno aktivirajte rasprsivac ali ovaj
puta s ¢istom vodom kako biste bili sigurni da ste ga dobro ocistili.

Najmanje jednom godiSnje morate dobro ocistiti rasprsivac, podmazite sve
pokretne delove i zamenite eventualno oStecena brtvila koristeéi pri tom
samo originalne rezervene delove.

Temperatuur van de vloeistof.

Meng het chemische product in een aparte houder en giet dit via het filter (filter
mesh 8 - 1.2x1.8 mm) in de sproeimiddeltank van de spuit.

Vul de sproeimiddeltank niet tot boven het aangegeven maximum peil.

Draai de drukpomp stevig op het reservoir vast.

Om de spuit onder druk te zetten moet u de hendel van de drukpomp bedienen
totdat u een zekere weerstand voelt.

Verstuif de vloeistof door de hendel van de lans in te drukken (filter met mazen van @ 1 mm).
Regel de straal door aan de voorste ring van de lans te draaien.

De pomp met FPM-pakkingen is geschikt om schuim van wasmiddelen of
ontkalkingsmiddelen te sproeien.

Bij het vervoeren de sproeier rechtop houden aan het handvat.

Tenzij anders aangegeven op het apparaat

Leng het wasmiddel of het ontkalkingsmiddel aan op basis van de instructies
van de fabrikant, meng en giet de vloeistof in het reservoir.

Na gebruik van de spuit moet u de sproeimiddeltank goed schoonspoelen en
de spuit net zolang met schoon water in werking stellen totdat zowel de tank
als de drukpomp helemaal leeg zijn.

Minimaal één keer per jaar moet u de hele spuit goed schoonmaken, alle
bewegende delen opnieuw invetten of smeren en de dichtingen die eventueel
beschadigd zijn door originele reserveonderdelen vervangen.

pag 9

AVVERTENZE - IMPORTANT INFORMATION - AVERTISSEMENT
ANWEISUNGEN - ADVERTENCIAS - UHCTPYKLIUU UPOZORNENI

NAPOMENE - OHJEET - ZHMANTIKEZ OAHTIEX - ADVARSLER

- OSTRZEZENIA ADVERTENCIAS - AVERTISMENTE

UPOZORNENIA OPOZORILA - UYARILAR - FIGYELMEZTETES

MPEAYNPEXAEHNA - UPOZORENJE - AANWIJZINGEN

-10 +48

S
Ve

J
J
~ 1
J

S
Ve

AN AN AN J
'@ @ \
[ )
0
2%
&
AN AN J

S OO U R W

11
12

13
14

ENRTENY —

RN

10
12

13
14

—
53]

FNETENY —

Swowaau

11
12

Alcuni pittogrammi presenti nel manuale possono non essere presenti sull’
apparecchio.

L'utilizzatore deve sempre richiedere al rivenditore la scheda di sicurezza del pro-
dotto chimico da utilizzare, anche per lo smaltimento del liquido residuo. L'uso di
sostanze non conformi alle normative vigenti € a rischio e pericolo dell’utilizzatore.
Non aprire mai la pompa quando é in pressione.

Non lasciare la pompa esposta a fonti di calore o al gelo.

Non spruzzare liquidi tossici o nocivi su persone, animali o cibi.

Non fumare, bere o mangiare durante I'uso.

Non utilizzare in caso di stanchezza, malattia o alterazione.

Non vaporizzare durante le giornate ventose.

A fine uso lavarsi le mani ed il viso.

Non lasciare la pompa alla portata dei bambini

Durante I'utilizzo assicurarsi che nessun’altra persona si trovi in prossimita
dell’apparecchio.

Proteggersi adeguatamente durante I'uso.

Nel rispetto dell’ambiente, evitare di spargere prodotti chimici oltre il necessario.
Utilizzi impropri o manomissioni declinano il produttore da ogni responsabilita.
A fine vita smaltire i componenti del prodotto in modo differenziato ed in confor-
mita alle normative vigenti. Vedere simboli di smaltimento su ogni componente.
Non impiegare per spruzzare alimenti (vino, latte, ecc.).

Some pictograms in the (instruction booklet) may be not included on the sprayer.
The user must always ask the dealer for the safety card of the chemical product
to be used, also for disposal of the residual liquid. The use of substances not
complying with current regulations is at user’s own risk

Never open the pump when under pressure.

Do not leave the sprayer exposed to heat sources or intense cold

Do not spray toxic or harmful liquids on persons, animals or foodstuffs

Do not eat, drink or smoke during use

Must not be used if tiredness, illness or alteration occur.

Do not spray on windy days

Wash hands and face after use.

Do not leave the pump within the reach of children.

During use make sure no one is near the sprayer.

Use suitable protection equipment during use.

In order to respect the environment, usage of chemicals must be restricted to
the minimum necessary.

Incorrect use or tampering relieves the manufacturer of any liability

At end-of-life, dispose of product components separately and compliant with
current regulations. Refer to disposal symbols on each component.

Do not use for spraying food products (wine, milk, etc.).

Certains pictogrammes indiqués dans le manuel peuvent ne pas étre présents sur I'appareil.
La personne qui utilise I'appareil doit toujours demander au revendeur la fiche
de sdreté du produit chimique a utiliser, de méme pour I’élimination de la
solution résiduelle. L’utilisation de substances qui ne sont pas conformes aux
réglementations en vigueur est au risque et péril de I'utilisateur.

Ne pas ouvrir la pompe lorsqu’elle est sous pression.

Ne pas laisser la pompe a proximité de sources de chaleur ou de gel.

Ne pas asperger de liquides toxiques ou nuisibles sur personnes, les animaux
ou les aliments.

Ne pas fumer, boire ou manger pendant 'usage

Ne pas utiliser en cas de fatigue, de maladie ou d’altération

Ne pas utiliser en présence de vent.

Aprés I'usage, se laver les mains et le visage.

Ne pas laisser le pulvérisateur a la portée des enfants.

Pendant I'utilisation s’assurer que personne ne se trouve prés de I'appareil.
Se protéger de facon appropriée pendant I'usage.

Pour respecter I’environnement, évitez de répandre des pro duits chimiques
plus que le nécessaire.

Toute utilisation ou manipulation incorrecte dégage le fabricant de toute responsabilité
A la fin de la vie, éliminer les composants du produit de maniére différenciée
et conformément aux normes en vigueur. Voir les symboles d’élimination sur
chaque composant.

Ne pas utiliser pour vaporiser des produits alimentaires (vin, lait, etc).

Einige in diesem Handbuch eingefiigten Piktogramme kénnen auf dem Gerat
nicht vorhanden sein.

Der Benutzer muB immer den Sicherheitsbogen des verwendeten chemischen
Produktes vom Héndler verlangen, auch fir die Mittelrestmengebeseitigung.
Die Ver- wendung von Substanzen, die nicht dem geltenden entsprechen, er-
folgt auf eigene Gefahr.

Die Pumpe nicht unter Druck 6ffnen.

Das Gerat vor Hitze und Kalte schiitzen.

Die Spritzlanze bei der Ausbringung von giftigen oder schadlichen Lésungen
auf keinen Fall auf Menschen, Tiere oder Lebensmittel richten.

Rauchen, Trinken und Essen wahrend der Arbeit ist strengstens verboten
Nicht anwenden im Falle von Mudigkeit, Krankheit oder Anderungen.

Der Gebrauch des Gerdts an windigen Tagen ist verboten.

Nach Gebrauch Hande und Gesicht griindlich waschen.

Das Gerdt vor Kindern sicher aufbewahren.

Waihrend dem Gebrauch sich versichern dass sich keine andere Person in der
Ndhe des Gerdtes befindet.

Bei der Arbeit muB angemessene Schutzkleidung ?etragen werden.

Unter Befolgung der Anforderungen des Umweltschutzes, chemische Pro-
dukte nur bei Bedarf einsetzen.
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Bei unsachgemaRem Gebrauch und Veranderungen gleich welcher Art ibernimmt der
Hersteller keine Haftung!

Am Ende der Lebensdauer mussen die Produktbauteile getrennt gesammelt und
gemaR den geltenden gesetzlichen Vorschriften entsorgt werden.

Nicht zum Spriihen von Lebensmitteln (Wein, Milch etc.) verwenden.

Algunos pictogramas presentes en el manual pueden no estar presentes en la bomba.
El usuario tiene que solicitar (debe exigir) siempre al vendedor la ficha de seguridad del
producto quimico a utilizar, también para la eliminacién del liquido residual. El usuario
asume toda la responsabilidad si utiliza productos no conformes a las normas vigentes.
No abrir nunca la bomba cuando tenga presion.

No dejar las bombas expuestas a fuentes de calor ni al hielo.

No pulverizar liquidos toxico o nocivos sobre personas, animales o alimentos.

No fumar, beber o comer durante la utilizacion.

No utilizar en caso de cansancio, enfermedad o alteracion.

No vaporizar durante las jornadas ventosas.

Despues del uso lavarse IJas manos y el rostro.

No dejar la bomba al alcance de los ninds.

Durante el uso, comprobar que no haya otras personas proximas a la bomba.
Protegerse adecuadamente durante el uso.

En el respeto del medio ambiente, evitar derramar productos quimicos mas alla de lo
necesario.

El uso impropio o la manipulacién eximen al fabricante de toda responsabilidad.
Al final del ciclo de vida, eliminar los componentes del producto de manera selectiva
y conforme a las normas vigentes. Ver simbolos de eliminacién en cada componente.
No utilizar para rociar alimentos (vino, leche, etc.).

Hsikou ot VI306pa)KeHI/IﬂTa B HApbYHMKA MOXe [a He OTrOBaAPAT Ha Ballsg MOAeN NPbCKaykKa.
MoTpebuTtensT Tpabea Aa M3MCKBa OT Thproeeua Tabena ¢ besonacHUTe 3a M3MNon3BaHe
XUMMYECKN MPOAYKTU, a CbWO U MHCTPYKUUM 3a YHULILOXAaBaHE Ha OCTaTbyHaATa
TeYHOCT. nOTpeﬁl/lTeﬂﬂT € M3uA10 OTrOBOPEH 3a NoC1eAcTBMATA NPU U3NO0JI3BaHE Ha
HEHOPMATUBHU XUMUYECKU CbCTABKU.

He OTBapﬂﬁTe HWKOra rnomMmnarta ako e noj, HanaraHe.

He n3naraiTe npbckaykara Ha BUCOKU WMV NPEKAIEHO HUCKW TeMnepaTypu.

Jla He ce u3non3ea B Ciyyay Ha yMmopa, 60nect unm npomsHa

He npbckaiite npm BaTbp.

Cnep, ynotpeba, n3MuiiTe pbLEeTe 1 NLETO.

JlpbTe npbckaykata 13BbH AOCTbMNA HA AeLa.

He npbckanTe B 6a130CT f0 Apyrv xopa.

3awurete ce npwu ynotpeba.

C uen onasBaHe Ha OKO/IHATA cpeaa U3bAreanTe PasnpPbCKBAHETO HA XMMUKaNM NOBeYe
OTKOJIKOTO € He0bX0AMMO.

HenpaeunHa ynotpeba u npoMeHW Ha anapara ocBobox/jasaT MpoOU3BOAMTENs OT
OTrOBOPHOCT.

B Kpasa Ha pa60Tva XXMBOT M3XBbPJIETE KOMMOHEHTUTE HA NPOAYKTA pPa3fesiHO U B
CbOTBETCTBME C AENCTBALLMTE PA3MopeAbu. BuxTe CMBONMTE 3a U3XBbPIISHE HA BCEKN
KOMIOHEHT.

He u3non3BsaiTe ypeaa 3a NpbckaHe Ha XPaHUTENHN MPOAYKTU(BUHO,MAISKO W AP.).

Neékteré piktogramy, které jsou v navodu, nemusi byt vzdy zndzornény i na pfistroji.
Uzivatel si musi vzdy u proddvajictho vyzadat potvrzeni, které udava chemickou
bezpecnost latky, ktera bude pouzivana a stejné tak to plati i pro odstrafovanou
zbytkovou kapalinu. Pouzivaji-li se nepredepsané a nekonformni latky, prebira uzivatel
vlastni riziko a nebezpedi.

Neotvirejte nikdy Cerpadlo, které je pod tlakem.

Nenechavejte Cerpadlo vystavené blizkosti zdrojl tepla a nebo na mrazu.

Nestfikejte toxické a jedovaté kapaliny na lidi, zvifata a potraviny.

Béhem pouziti nekuite, nepijte a nejezte.

Nepouzivejte vyrobek, pokud jste unaveni, pod vlivem alkoholu, drog nebo lékd.
Nepostrikujte ve dnech, kdy fouka vitr.

Nakonec si umyjte ruce a oblicej.

Nenechavejte cerpadlo v dosahu déti.

Ujistété se, ze béhem pouziti pumpy, v blizkosti pfistroje, neni zadnad osoba.
Béhem pouziti se vhodné chrante.

Z divodu ochrany Zivotniho prostiedi zamezte nadmérnému rozpradovani chemikalii.
Nevhodna manipulace a poskozeni pristroje zbavuje vyrobce jakékoliv zodpovédnosti.
Po skonceni Zivotnosti vyrobku zlikvidujte jednotlivé ¢asti oddélené a v souladu s
platnymi predpisy. Viz symboly likvidace uvedené na kazdé soucasti.

Nepouzivat pro strikani potravin /vina mléka, atd.

Moze se dogoditi da neke piktograme, koji se spominju u ovom prirucniku, ne nadete
na prskalici.

Prilikom kupovine aparata morate uvijek traZiti sigurnosnu kartu rastopine koje
Cete koristiti kako biste znali gdje i kako odloziti ostatak koji se ne bude upotrebio.
KoriStenje rastopina koje nisu u skladu sa traZzenim standardima je rizi¢no i opasno
prvenstveno za samog korisnika.

Nikada pumpu ne otvarajte dok je pod pritiskom.

Ne ostavljajte prskalicu izloZenu izvorima vrucine ili leda.

Ne Skropite otrovne ili Stetne tvari po ljudima, Zivotinjama ili hrani.

Za vreme upotrebe pumpe, nemojte pusiti, pitiijesti.

Ne koristiti u slu¢aju umora, bolesti ili povisene telesne temperature.

Ne Skropite u dane kada puse vjetar.

Na kraju rada operite ruke i lice.

Ne ostavljajte prskalicu na dohvat ruku djece.

Ne ostavljajte prskalicu blizu dece.

Za vreme rada adekvatno se zastitite.

u cli)Iju Cuvanja okoline, izbegavati prskanje hemijskih proizvoda u koli¢ini vecoj od po-
trebe.

Nepravilna upotreba ili preinacenje aparata otklanjaju bilo koju odgovornost
proizvodaca.

Na kraju svog Zivota, odloZite komponente proizvoda na deferencirani nacin a u skladu
sa vazecim propisima. Pogledajte simbole o odlaganju na svakoj komponenti.

Ne koristiti za rasprsivanje prehrambenim proizvodima (vinom, mlekom, itd).

Joitakin tdssa kayttdoppaassa olevissa piirroksissa esiteltyja osia ei valttamatta ole
hankkimassasi ruiskussa.

Kayttdjan on aina pyydettava jalleenmyyjalta kaytettavan kemiallisen tuotteen turvalli-
seen kayttoon seka jdljelle jaaneen nesteen havittamiseen liittyvid ohjeita. Kayttdja on
yksin vastuussa normien vastaisten aineiden kaytosta aiheutuneista vaaratilanteista tai
vahingoista.

Ald aukaise pumppua koskaan silloin, kun sen sisalld on painetta.

Ald jata pumppua alttiiksi limmonlahteille tai jaatymiselle.

Al ruiskuta myrkyllisid tai terveydelle vaarallisia aineita ihmisten, eldinten tai elintar-
vikkeiden padlle.

Ald tupakoi, juo tai sy6 kdyton aikana.

Ei saa kdyttad vdsyneend, sairaana tai muutoin normaalista poikkeavassa tilassa.
Ald kayta ruiskua erittdin tuulisina paivina.

Pese katesi ja kasvosi kdyton jdlkeen.

Ald jatd ruiskua lasten ulottuville.

Varmista kayton aikana, ettei asiattomia henkiloita oleskele ruiskun laheisyydessa
Suojaa itsesi asianmukaisin varustein kdyton aikana.

Kemiallisten tuotteiden liiallista levittdmista on ympadriston suojelemiseksi valtettava.
Valmistaja ei vastaa mistdan virheellisesta kaytosta tai laitteen ominaisuuksien muutta-
misesta aiheutuneesta vahingosta.

Tuotteen kayttdidn lopussa lajittele osat ja havitd ne voimassa olevien maardysten
mukaisesti. Katso jokaiseen osaan kiinnitetyt merkit.

Ald k'aiyt'ai) pumppua elintarvikkeiksi luokiteltavien nesteiden ruiskuttamiseen (viini,
maito jne.).

Mepké &TTO TOX ELKOVOYPKUUOTX TTOL UTTXPXOUV OTO EYXELPIBLO 0dNYLWV, UTTOPEL Vo
UNV UTT&PXOLY TI&VW OTO EPYOAE(o, ) , , .
O Xpr)oTNG TIPETTEL VO TNTNOEL T TOV TIWANTH TO BeNTIO aiopaheloig TOL XNHLKOD
TIPOIOVTOC, TTOU TTPOKELTAL VX XPNOUUOTIOCEL, OTO OTTO(0 TTEPLYPXQETAL KAl O
TPATTOC dLAOETNC TWV LTTOAELUUATWV. H Xpriom ouaLv TToL dev elvail TUUPWVEG pE
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLTHOUG TTOU, BRPUVEL KTTOKAELOTIKX KOL HOVO TO XPAOTH.

Mnv avolyeTe TTOTE TOV PekaoTHPX OTaV BplokeTarl LTS TriEOT).

MnV opAVETE TOV WEKXOTNPX eKTEBEWUEVO OF TINYEG BEpUOTNTOG 1} OF XXHNAEG
Oeppokpaaotiec,

Mnv PekdTete TOEK& 1 BAoBepd uypd Trévw oF bTopar, Tha 1 TPOPIX.

MRV KaTTV{CETE, PNV TTIVETE KOL UNV TPWTE, KAT& T XPHON TOL €pyRAElOL.

MRV TO XpNOUOTIOLE(TE OE TIEP(TITWOT KOTIWONG, KODEVELXG A adLaBeoinic.

Mn PEKATETE OTOV PUOKEL AEPG,

METQ TN XPAOT, TIAUVETE TO XEPLX KAL TO TIPOCWTIO OGC,

MRV QPAVETE TOV WEKKOTAHPK O PHEPOC TIPOOLTO 0T TIOLOLA.

‘Otav epy&TeoTe, dev TIPETTEL VO UTTRPXEL KOVEVK KTOMO KOVT& OTO gpyoeio.
MPOCTOTEVUTEITE HE TA KATOAMNAX PETK, KT TH XPHON TOL £pyOAEiov.

Mo TNV TIPOOTOROl TOU TTEPLBXANOVTOG, HNV OKOPTIXTE XNHUWK& TTIPOIOVTX
TIEPLOTOTEPO KTTO OO0 ETTRKANETAL.

0O KaTaokeuxoTAG ATTOANKTOETAL IO KGOE €0BOVN, T€ TTEPITITWON AVEPHOTTNG
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XPAONG 1 HETATPOTILOV TOL EpyaAEiov.

2T0 TENOG TNG CWAG TOL TIPOIOVTOC KTTOPPIYTE T EEXPTAUXTE TOL ME
BLOPOPOTIOLNPEVO TPOTIO KAL CUMPWVX HE TOUG LOXVOVTEG KXVOVLOMOUG.
BAéTTe GOUBOAX aTTOpPLYNG ETT&VW OF K&Be eEAPTNHA.

N PNV TLG XPNOLHOTTOLELTE YLX TOV \PEKKTUO SLATPOPLKWV LYPWV (KPXOT, YOAX, KATT.).

Det er mulig at noen tegninger i handboken ikke finnes pa apparatet.
Brukeren ma alltid be forhandleren om & fa sikkerhetsskjemaet til kjemikalien
som skal brukes og for kassering av vaesken som er i(]qjen. Bruk av stoffer som
ikke er i overensstemmelse med lovene kan vare farlig for brukeren.

Aldri apne pumpen nar den er under trykk.

Ikke utsett pumpen for varmekilder eller frost.

Ikke sprut giftige eller farlige vaesker pa personer, dyr eller mat.

Ikke rayk, drikk eller spis under bruk

a ikke brukes i tilfelle man er sliten, syk eller endret adferd.

Ikke sprgyt pa dager med mye vind

Vask hendene og ansiktet etter bruk.

Hold pumpen utenfor barns rekkevidde.

Nar du bruker apparatet ma du passe pa at ingen oppholder seg i nerheten.
Bruk beskyttelse under bruk

For & respektere miljget ma man unnga a spre mer av det kjemiske pro-
duktet enn det som er ngdvendig.

Feil bruk eller endringer hever produsenten fra ethvert ansvar.

Nar produktet skal kasseres ma du separere de for§k|g'lellige komponentene i samsvar
med gjeldende standarder. Se avfallssymbolene pa hver enkelt komponent.

M4 ikke brukes til sproyting av flytende matvarer (vin, melk, osv.).

Niektére piktogramy znajdujace si¢ w instrukcji uzytkowania moga nie
znajdowac sie na urzadzeniu.

Uzytkownik musi zawsze zadac¢ od sprzedawcy karte bezpieczenstwa sto-
sowanego $rodka chemicznego, takze do liwidacji resztek ptynu. Uzywanie
srodkéw nie zgodnych z normatywami jest na odpowiedzialnos$¢ i ryzyko
uzytkownika.

Nigdy nie otwiera¢ pompy, gdy jest pod ci$nieniem.

Nie pozostawia¢ pompy narazonej na zrdédta ciepta lub na mréz.

Nie spryskiwaé ptynéw toksycznych lub szkodliwych na osoby, zwierzeta lub
zywnos¢.

Podczas uzytkowania nie pali¢, nie pi¢ i nie jesc.

Nie uzywac w przypadku zmeczenia, choroby lub stanu zaburzenia réwno-
wagi psychicznej.

Nie rozpyla¢ podczas dni wietrznych.

Po zakonczonym uzytkowaniu umy¢ rece i twarz.

Nie pozostawia¢ pompy w zasiegu dzieci.

Podczas uzywania upewni¢ sie, czy zadna inna osoba nie znajduje sie w
poblizu opryskiwacza.

Podczas uzytkowania odpowiednio chroni¢ sie.

Majac na uwadze ochrone $rodowiska naturalnego, unika¢ rozpylania
srodkéw chemicznych w ilosciach wiekszych niz zalecane.

Empregos impréprios ou modificacdes eximem o produtor de qualquer re-
sponsabilidade

Em fim de vida, descarte os componentes do produto de forma seletiva e em
conformidade com as normas vigentes. Veja simbolos de recolha diferencia-
da para cada componente.

Nie uzywac do rozpylania produktéw spozywczych (wino, mleko, itp.).

Algumas ilustracdes presentes no manual podem ndo estar presentes no aparelho.
O usudrio deve sempre requerer do revendedor a ficha de seguranca do pro-
duto quimico a ser utilizado, inclusive para a eliminacdo do liquido residuo.
O emprego de substancias ndo conformes as normativas fica completamente
sob a responsabilidade do usuario.

Ndo utilizar para borrifar solventes, produtos quimicos agressivos e deriva-
dos do petrdleo ou alimentos (vinho, leite, etc.)

Ndo borrifar liquidos téxicos ou nocivos nas pessoas, animais ou alimentos.
Ndo fumar, beber ou comer durante o emprego.

Né&o utilizar em caso de cansaco, doenca ou alteracao.

Nao borriffar em dias de vento.

Terminado o emprego, lavar as maos e o rosto.

Ndo deixar a bomba ao alcange das criancas.

Durante o empre?o; assegurar-se que nenhuma outra pessoa se encontre
préxima ao aparelho.

Proteger-se adequadamente durante o emprego.

Respeite o ambiente evitando a pulverizacao ge produtos quimicos para
além do necessario.

Empregos impréprios ou modificagbes eximem o produtor de qualquer re-
sponsabilidade.

Em fim de vida, descarte os componentes do produto de forma seletiva e em
conformidade com as normas vigentes. Veja simbolos de recolha diferencia-
da para cada componente.

Ndo empregue para borrifar alimentos(vinho, leite, etc.).

Citiva pictogrami din manual poate sa nu fie pe aparat.

Persoana care foloseste aparatul trebuie sa ceara de la revinzator scheda de
asiguratie a produselor chimice folosite si ca sd stie cum se poate lichida pro-
dusul ramas. Daca folositi produse non conforme este riscul dumneavoastra.
Nu deschideti niciodata pompa atunci cand este sub presiune.

Nu ldsati pompa expusa surselor de caldura sau gerului.

Nu stropiti lichid toxic sau nociv asupra persoane, animale sau alimente.

Nu fumati, nu beti sau mancati in timpul folosirii.

Nu utilizati daca sunteti obosit, bolnav sau indispus

Nu vaporizati in timpul zilelor cu vant.

La sfarsitul folosirii spalati-va mainile si fata.

Nu lasati pompa la Tndemana copiilor.

In timpul folosirii stati atenti ca sa nu fie persoane Tn imprejurime
Protejati-va in mod adecvat in timpul folosirii.

Pentru protejarea mediului inconjurdtor, nu rdspanditi produse chimice mai
mult decat este necesar.

Utilizari necorespunzatoare sau violdri ale aparatului il declina pe producator
de orice raspundere.

La sfarsitul duratei de viatd eliminati componentele produsului in mod
diferentiat si in conformitate cu normele in vigoare. Consultati simbolurile
privind 'eliminarea prezente pe fiecare componenta

A nu stropi alimente (vin, lapte ecc.)

Niektoré znacky nachadzajice sa v priru¢ke mézu nebyt na pristroji.
Uzivatel pristroja je povinny vyZiadat u predajcu doklad o bezpe&nosti che-
mického pripravku ktory chce pouzit, tiez aj ako spracovat zbytkovy roztok.
Pozitie pripravkov ktoré nie st v sulade s platnymi smernicami pre pripravky
na osetrovanie rastlin je na vlastni zodpovednost pouzivatela

Kym je pumpa pod tlakom, nikdy ju neotvarajte.

Nenechavajte pumpu v blizkosti tepelnych zdrojov alebo na mraze.
Nepostrekujte toxickymi alebo inymi Skodlivymi latkami osoby, zvierata
alebo potraviny.

Pocas pouzitia nefajcite, nejedzte a nepite
Nepracujtesvyrobkom,aksteunavenialebopodvplyvomalkoholu,drogciliekov.
Neevaporujte pocas veternych dni.

Po pouziti si umyte ruky a tvar.

Nenechavajte pumpu na dosah detom.

Pocas pouzitia pumpy sa ubezpecte, Ze Ziadna ind osoba sa nenachadza v
blizkosti pristroja.

Pocas pouzitia sa vhodne chrante.

Z dévodu ochrany zivotného prostredia zamedzte nadmernému
rozpraSovaniu chemikalii.

Nevhodné pouzitie alebo mechanické poskodenie zbavuje vyrobcu akejkolvek
zodpovednosti.

Po uplynuti Zivotnosti jednotlivé sdcasti vyrobku zlikvidujte oddelene a
v stlade s platnymi predpismi. Pozrite si symboly likvidacie uvedené na
kazdom komponente.

Nepouzivat na postrekovanie potravin (vino, mlieko, atd’.).

Mogoce je, da nekaterih znakov, ki so natisnjeni v prirocniku, na napravi ni.

Uporabnik je od prodajalca kemicnih preparatov, namenjenih uporabi, vedno dolzan

zahtevati varnostno kartico, tudi kar se tice ravnanja s preostankom tekocine. Upo-

raba preparatov, ki niso v skladu s predpisi, je na lastno odgovornost uporabnika.

Nikoli ne odpirajte crpalke, ko je pod pritiskom.

Skropilnice ne puscajte na kraju, ki je izpostavljen virom toplote ali mo¢nemu

mrazu.

El'oks_iénih ali zdravju Skodljivih tekocin ne Skropite po ljudeh, po zivalih ali po
rani.

Med uporabo ne kadite, ne pijte in ne jejte.
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MONTAGGIO - ASSEMBLY - ASSEMBLAGE ~ MONTAGE ~ MONTAJE - MOHTAX - MONTAZ - MONTIRANJE - KOKOONPANO ~ SYNAPMOAOTHEH ~ MONTERING
-~ MONTAZ - MONTAGEM MONTAJ - MONTAZ - MONTIRANJE - MONTAJ - TALIMATLARI OSSZEALLITAS - CEOPKA - MONTAZA - MONTAGE

LI N I

* = PRESENTE SOLO IN ALCUNI MODELLI - ONLY IN SOME MODELS - PRESENT SEULEMENT SUR CERTAINS MODELES - NUR BEI EINIGEN MODELLEN

B (1 pes)

(9]

1 pgs)

D (2 pes)

E (1 pes)

F (1 pcs)

G (1 pes)

H (1 pes)

(S)

il

1 (1 pcs)

J (1 pes)

VORHANDEN - PRESENTE TAN SOLO EN ALGUNOS MODELOS - PRESENTE SOMENTE EM ALGUNS MODELOS

i

N (1 pes)

&

0 (1 pes)

Nt ps)

VARIANTI DI MONTAGGIO
ASSEMBLING VARIANTS
VARIANTES D’ASSEMBLAGE
MONTAGE-VARIANTEN
VARIANTES DE MONTAJE




————————————————————— 1100m === ==mmmmmmm e o> 127
7/0cm + 40 cm @'b‘
————————————————————— 105cm ------------=---"------>
05 cm sSw= + 40 cm %H&

%= PRESENTE SOLO IN ALCUNI MODELLI - ONLY IN SOME MODELS - PRESENT SEULEMENT SUR CERTAINS MODELES - NUR BEI EINIGEN MODELLEN
VORHANDEN - PRESENTE TAN SOLO EN ALGUNOS MODELOS - PRESENTE SOMENTE EM ALGUNS MODELOS
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